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Gebrauchshinweise Einweggehdrschutzstépsel zum Schutz vor
dem Risiko von schéadlichem Larm

Warnhinweise:

Tragen Sie den Gehdrschutz wah-

rend des gesamten Aufenthaltes im

Larmbereich. Bei Nichteinhaltung der

Anweisungen kann die Wirkung der

Gehorschutzstopsel negativ beein-

flusst werden. Der Benutzer muss

sicherstellen, dass die Gehdrschutz-
stépsel in Ubereinstimmung mit den

Angaben des Herstellers montiert und

eingestellt werden. Diese Gehor-

schutzstdpsel sollten nicht getragen
werden, wenn die Gefahr besteht,
dass sich die Verbindungsschnur
wahrend des Tragens verfangt oder
mitgerissen wird.

Richtiges Einsetzen des

Gehorschutzstopsels:

Siehe Piktogramme.

1. Ein paar Gehdrschutzstdpsel be-
steht jeweils aus einer linken und
rechten Variante, um einen per-
fekten Sitz im linken und rechten
Ohrkanal zu gewahrleisten. Die
Stiele der Stdpsel sind mit einem L
(fur links) und einem R (fur rechts)
versehen.

2. Rechte Hand: Nehmen Sie den
Stil des Stopsels mit R-Kenn-
zeichnung zwischen lhren rechten
Daumen und Zeigefinger. Den
Daumen hierbei auf die Seite mit
der R-Kennzeichnung platzieren.

3. Halten Sie den Giriff/Stil, fiihren
Sie den Stopsel zu lhrem rechten
Gehdrgang und setzen diesen mit
einer leichten Drehbewegung im
Gehdrgang ein. Fir ein einfa-
ches Einsetzen greifen Sie mit
der freien/linken Hand tber Ihren
Kopf und ziehen Sie das Ohr nach
oben.

4. Priifen Sie, ob sich der Stopsel
gut und komfortabel dem Gehor-
gang anpasst. Wenn der Sitz noch
nicht optimal ist, flihren Sie den
Stopsel, wieder mit einer leichten
Drehbewegung, noch weiter in den
Gehdrgang ein. Perfekter Sitz: Der
tropfenférmige Stil sollte nach un-
ten und leicht nach vorne zeigen.

5. Wiederholen Sie Punkte 2-4 mit
dem linken Stopsel.

Lager- und Nutzungsdauer:

Wird der Gehdrschutz an einem
trockenen, sauberen Ort Licht- und
UV-geschiitzt in einem Temperatur-
bereich von -20° bis +50°C und einer
Luftfeuchtigkeit von max. 90% gela-
gert und die Hinweise zur Aufbewah-
rung ber(cksichtigt, ist eine Lagerdau-
er von 5 Jahren, ab Fertigungsdatum
gegeben. Das Fertigungsdatum fin-
den Sie auf der Verpackung. M) My
JJJJ=Monat/Produktionsjahr.

Bei dem betroffenen Produkt handelt
es sich um Einweggehérschutzstop-
sel mit wiederverwendbarer Kordel.
Bei den Gehorschutzstdpseln handelt
es sich um Einwegprodukte fiir den
einmaligen Gebrauch. Bitte entsorgen
Sie diese nach spatestens 8 Stunden
Einsatz und verwenden Sie taglich
neue Ersatzstdpsel. Untersuchen Sie
die Kordel und die Stopsel regelmaRig
auf Verschleill und entsorgen Sie das
gesamte Produkt nach spatestens
300 Arbeitsstunden oder sofort, wenn
es beschéadigt ist.

Ersatzstopsel:

xact-fit: 2124.002, 2124.003
xact-fit detec: 2124.012, 2124.013
Reinigung und Desinfizierung:
Verwenden Sie keine Desinfektions-,
Lésemittel oder chemische Subs-
tanzen. Dieses Produkt kann durch
bestimmte chemische Substanzen
leiden. Weitere Angaben sollten beim
Hersteller angefordert werden.
Zulassung:

Das Produkt erfiillt die harmonisierte
Norm EN352-2:2002 und entspricht
bis zum 20.04.2018 der Richtlinie
89/686/EWG mit einer Ubergangsfrist
von einem Jahr. Ab spatestens die-
sem Zeitpunkt erflillen die Produkte
die Anforderungen der Verordnung
2016/425.

Die giltige Rechtsprechung finden
Sie auf der Konformitatserklarung.
Diese finden Sie unter:
www.uvex-safety.com/ce
Verschluckungsgefahr, nicht fiir Kin-
der geeignet

@ EN Instructions for use Disposable earplugs to protect against the

risk of harmful noise levels

Warning:

Earplugs should be worn all times in

noisy surroundings and be fitted prior

to entering the noise area. If instruc-
tions are not followed the function and
protection may be severely impaired.

Earplugs must be fitted, adjusted and

maintained in accordance with the

manufacturer’s instructions. These
earplugs, when fitted with a connect-
ing cord, should not be used where
there is a risk that the cord could be
caught up during use.

Correct insertion of earplugs:

See pictograms.

1. The earplugs have a left and
a right earpiece. The pins are
marked with a L (left side) and a R
(right side).

2. Right hand: take the pin of the
earplug, which is marked with a R
between your thumb and forefin-
ger. Place the thumb onto the R.

3. Take the earplug and place it in
your right ear canal with a gentle
rotation. To facilitate insertion,
reach over your head and pull your
ear from above.

4. Check whether the earplugs fit
well and comfortably. If the fit is
still not ideal, insert the earplugs
deeper into the ear canal with a
gentle rotating movement. The ear
protector fits perfectly if the tear-
drop-shaped part of the product
faces down and slightly forward.

5. retry step 2-4 with the left side.

Storage time and useful life:

If the product is stored in a dry, clean

environment, away from UV light and

out of direct sunlight at a temperature

of -20° to +50°C and air humidity of a

maximum of 90% and storage instruc-

tion have been followed, the product
can be stored for up to 5 years from
the date of manufacturing. The date
of manufacturing can be found on the
packaging. (] MM/YYYY=month/
manufacturing year.

The cord is reusable. The earplugs

are disposable, designed for single

use. The maximum period of use for
the earplugs is 8 hours, after which

it should be disposed of. Check the

product regularly for abrasion and

dispose of the product immediately if it
is damaged or used for a total period
of 300 working hours.

Replacement kit:

xact-fit: 2124.002, 2124.003

xact-fit detec: 2124.012, 2124.013

Cleaning and disinfection:

Please avoid the use of any disinfect-

ants, solvents and chemical substanc-
es. This product may be adversely
affected by certain chemical sub-
stances. Further information should
be sought from the manufacturer.
Authorization:

The product meets the harmonized
standard EN352-2:2002 and will
conform to Directive 89/686/EEC
until 20th April 2018 with a transition
period of one year. From this point
at the latest, the products will meet
the requirements of EU Regulation
2016/425. The applicable jurisdiction
can be found in the Declaration of
Conformity; this can be found at:
www.uvex-safety.com/ce

Danger of beeing swallowed, not
appropriate for children.

Information required by E.P.A.
The level of noise entering a per-
son'‘s ear when hearing protection
is worn as directed, is closely
approximated by the difference
between the A-weighted environ-
mental level and the NRR.
Example:

1. The enviromental noise level at
the ear is 100 dB(A).

2. The NRR is 30 decibels (dB).

3. The level of noise entering the
ear is approximately equal to 70
dB(A).

CAUTION:

For noise environments dominated

by frequencies below 500 Hz, the

C-weighted environmental noise

level should be used. Although

hearing protectors can be rec-
ommended for protection against
the harmful effects of impulse
noise, the Noise Reduction Rating

(NRR) is based on the attenuation

of continuous noise and may not

be an accurate indicator of the pro-
tection attainable against impulse
noise, such as gunfire.

NOTE: The Noise Reduction Rat-

ing is derived from testing proce-

dures at an independet laboratory
and in accordance to acceptable

A. N. S. |. standards. Actual noise

reduction can vary from laboratory

results as labelled. Protection is
maximized when: proper protec-

tor is selected for application, a

good training program is utilized

and proper fitting techniques are
followed.

Mode d'emploi Bouchons a usage unique pour protéger contre les

nuisances sonores

Avertissements :

Portez la protection auditive pendant

toute la durée de votre intervention

dans la zone bruyante. Le non-res-
pect des instructions pourrait affecter

I'effet des bouchons. L'utilisateur

doit s'assurer que les bouchons sont

montés et mis en place conformé-

ment aux indications du fabricant.

Ces bouchons ne doivent pas étre

portés s'il existe un risque que le

cordon soit happé ou coupé au cours
de I'utilisation.

Mise en place correcte des bou-

chons a usage unique :

Voir le pictogramme.

1. Une paire de bouchons comprend
systématiquement une variante
gauche et une variante droite
afin de garantir un ajustement
parfait dans le canal auditif des
deux oreilles. La tige des bou-
chons est marquée d'un L (pour la
gauche) et d'un R (pour la droite).

2. Main droite : saisissez la tige du
bouchon marqué d'un R entre le
pouce et l'index. Ce faisant, pla-

Namnlost-3 1

cez le pouce sur le coté présen-
tant le marquage R.

3. Tenez la tige, amenez le bouchon
a votre conduit auditif droit et
insérez-le dans ce dernier en ef-
fectuant une Iégere rotation. Pour
faciliter l'insertion, passez votre
main (gauche) libre au-dessus de
votre téte et tirez l'oreille vers le
haut.

4. Vérifiez que le bouchon est placé
de fagon appropriée et confortable
dans le conduit auditif. Si I'ajus-
tement n'est pas optimal, insérez
le bouchon encore plus loin dans
le conduit auditif en effectuant de
nouveau une légere rotation. Ajus-
tement parfait : la tige en forme de
goutte doit pointer vers le bas et
légerement vers 'avant.

5. Répétez les étapes 2 a 4 pour le
bouchon gauche.

Durée d'utilisation et de range-

ment :

Si la protection auditive est rangée

dans un endroit propre et sec, a l'abri

de la lumiere et des rayons UV, dans

uvex

uvex Einweggehorschutzstopsel
uvex disposable earplugs

uvex xact-fit
uvex xact-fit detec

protecting people

une plage de températures allant de
-20 °C a +50 °C et un taux d'humidité
de 90 % maximum, et si les conseils
de rangement sont suivis, la durée
d'utilisation est de 5 ans a compter

de la date de fabrication. La date de
fabrication est indiquée sur I'embal-
lage. (] MM/AAAA = mois/année de
fabrication.

Tous les produits concernés sont des
bouchons a usage unique avec cordon
réutilisable. Tous les bouchons ne
peuvent étre utilisés qu'une seule fois.
Jetez-les au plus tard aprés 8 heures
d'utilisation et utilisez chaque jour un
nouveau bouchon de remplacement.
Contrdlez régulierement l'usure des
cordons et des bouchons et jetez le
produit complet au plus tard aprés
300 heures de travail ou immédiate-
ment lorsqu'il est endommagé.
Bouchons de remplacement :
xact-fit : 2124.002, 2124.003

xact-fit detec : 2124.012, 2124.013
Nettoyage et désinfection :
N'utilisez pas de substances
chimiques, de désinfectants ou de sol-
vants. Ce produit peut étre altéré par
certaines substances chimiques. Toute
autre indication doit étre demandée
aupres du fabricant.

Autorisation :

Le produit satisfait la norme harmo-
nisée NF EN 352-2:2002 et respecte
la directive européenne 89/686/CEE
jusqu'au 20/04/2018, avec un délai de
transition d'un an. Passé ce délai, les
produits répondront aux exigences du
réglement européen 2016/425.

La juridiction applicable est indiquée
dans la déclaration de conformité.
Vous la trouverez a I'adresse sui-
vante :

www.uvex-safety.com/ce

Risque d’avalement. Ne conviennent
pas aux enfants.

Istruzioni per I‘uso Tappi auricolari protettivi monouso contro gli

effetti nocivi del rumore

Precauzioni

Indossare il dispositivo di protezione

per 'udito durante l'intera permanenza

allinterno dell’'ambiente rumoroso. La
mancata osservanza delle istruzioni
puo influire sull’efficacia dei tappi
auricolari protettivi. L'utente deve as-
sicurarsi che i tappi auricolari protettivi
vengano indossati e conservati confor-
memente alle indicazioni del produtto-
re. Si consiglia di non indossare i tappi
auricolari protettivi qualora sussista

il pericolo che il cordino si impigli o

venga trascinato durante l'uso.

Inserimento corretto del tappo

auricolare protettivo

Vedere le immagini.

1. Ciascuna coppia di tappi aurico-
lari protettivi € costituita da una
variante destra e da una sinistra,
per garantire un perfetto posiziona-
mento nei rispettivi canali auricolari.
Gli steli dei tappi sono contrasse-
gnati rispettivamente da una L (per
I'orecchio sinistro) e una R (per
quello destro).

2. Mano destra: prendere lo stelo del
tappo contrassegnato dalla lettera
R tra il pollice e l'indice, posizionan-
do il pollice sul lato contrassegnato
dalla lettera R.

3. Reggere I'impugnatura/lo stelo,
portare il tappo al condotto uditivo
destro e inserirlo al suo interno con
un leggero movimento rotatorio.
Per facilitare I'inserimento, con la
mano libera/sinistra tirare la parte
superiore dell'orecchio verso l'alto.

4. Controllare che il tappo si adatti
bene al condotto uditivo esterno e
sia ben posizionato. Se il posizio-
namento non & ancora ottimale,
introdurre piu in profondita il tappo
nel condotto uditivo esterno, ese-
guendo nuovamente un leggero
movimento rotatorio. Posiziona-
mento esatto: lo stelo a goccia
dovrebbe essere rivolto verso il
basso e leggermente in avanti.

5. Ripetere i passaggi descritti nei
punti 2-4 con il tappo sinistro.

Conservazione e vita utile

Se il dispositivo di protezione dell’u-
dito viene conservato in un ambiente
asciutto e pulito al riparo dalla luce e
dai raggi UV, a una temperatura com-
presa tra -20°C e +50°C e un’'umidita
massima del 90%, e se si osservano
le indicazioni relative alla conservazio-
ne, la durata in magazzino & di 5 anni
dalla data di fabbricazione. La data di
fabbricazione & indicata sulla confe-
zione. (] MM/AAAA = mese/anno di
produzione.

Il presente prodotto € costituito da tap-
pi monouso con cordino riutilizzabile. |
tappi auricolari protettivi sono un pro-
dotto monouso e prevedono pertanto
un singolo utilizzo. Smaltirli nei rifiuti
dopo averli utilizzati al massimo 8 ore
e sostituirli ogni giorno con tappi nuovi.
Controllare regolarmente il cordino e i
tappi per verificarne 'usura e smaltirli
nei rifiuti dopo al massimo 300 ore di
lavoro o subito se si rilevano danni.
Tappi di ricambio

xact-fit: 2124.002, 2124.003
xact-fit detec:  2124.012, 2124.013
Pulizia e disinfezione

Non utilizzare disinfettanti, solventi

o sostanze chimiche. Il prodotto pud
danneggiarsi in seguito all'azione

di determinate sostanze chimiche.

Per ulteriori indicazioni, rivolgersi al
produttore.

Autorizzazione

Il prodotto soddisfa i requisiti previsti
dalla norma armonizzata EN352-
2:2002 e fino al 20.04.2018 & confor-
me alla direttiva 89/686/CEE con una
fase di transizione della durata di un
anno. A decorrere al pit tardi da tale
termine, i prodotti soddisfano i requisiti
del regolamento 2016/425.

La giurisdizione competente & disponi-
bile nella dichiarazione di conformita,
consultabile al seguente indirizzo:
www.uvex-safety.com/ce

Pericolo di ingerimento, non adatto a
bambini.

Instrugoes de utilizagdo Tampdes de protegao auditiva descarta-
veis para protegao contra riscos provocados por ruidos nocivos

Adverténcias:

Utilize a protecao auditiva durante

todo o periodo de permanéncia na

area de ruido. Em caso de inobser-
vancia das instrucdes, a eficacia

dos tampdes de protegao auditiva

pode ser afetada negativamente. O

utilizador tem de assegurar que 0s

tampdes de protecéo auditiva sdo co-
locados e ajustados de acordo com as
instrugdes do fabricante. Os tampoes
de protecao auditiva ndo podem ser
utilizados quando existir o risco de

o cordao ficar preso ou ser puxado

durante a sua utilizagao.

Colocagao correta dos tampodes de

protegao auditiva:

Ver pictograma.

1. Um par de tampdes de prote¢éo
auditiva € composto por uma
variante esquerda e direita, para
garantir um ajuste perfeito no canal
auditivo esquerdo e direito. Os
pinos dos tampdes estao marca-
dos com um L (esquerda) e um R
(direita).

2. Lado direito: Segure no pino do
tamp&o com um R entre o polegar
e o indicador direitos. Coloque o
polegar no lado com o R.

3. Segure no pino e introduza o tam-
pao no canal auditivo direito com
uma ligeira rotagao. Para facilitar a
introducao, passe a mao livre/es-
querda por tras da cabega e puxe
a orelha para cima.

4. Verifique se o tampao fica con-
fortavelmente ajustado no canal
auditivo. Se o ajuste ainda nao for
o ideal, introduza o tampéo, com
uma ligeira rotagdo, um pouco
mais fundo no canal auditivo. Ajus-
te perfeito: O pino em forma de
gota deve ficar virado para baixo e
ligeiramente para a frente.

5. Repita os passos 2 a 4 com o
tampéo esquerdo.

Periodo de armazenamento e vida
atil:

Se os tampdes de protecdo auditiva

forem armazenados num ambiente

seco e limpo, afastados de luz UV

e luz solar direta, a uma tempera-
tura entre -20 °C e +50°C e a uma
humidade do ar maxima de 90%,
sendo seguidas as instrugdes de
armazenamento, este produto pode
ser armazenado durante um periodo
maximo de 5 anos a partir da data

de fabrico. Pode consultar a data de
fabrico na embalagem.

M] MM/AAAA=més/ano de fabrico.
Estes tampdes sao tampdes de
protecao auditiva descartaveis com
um cordao reutilizavel. Estes tampdes
de protegéo auditiva sdo um produto
descartavel, que apenas pode ser
utilizado uma vez. Elimine-os, no
maximo, apés 8 horas de utilizagao

e passe a utilizar novos tampdes
sobresselentes. Inspecione o cordao e
os tampdes regularmente quanto a si-
nais de desgaste e elimine a totalida-
de do produto apds, no maximo, 300
horas de utilizagao, e imediatamente,
se este estiver danificado.

Tampées sobresselentes:

xact-fit: 2124.002, 2124.003
xact-fit detec:  2124.012, 2124.013
Limpeza e desinfegao:

N&o utilize produtos desinfetantes,
solventes ou substancias quimicas.
Determinadas substancias quimicas
podem afetar negativamente este
produto. Consulte o fabricante para
obter mais informagoes.
Autorizagao:

Este produto cumpre a norma har-
monizada EN352-2:2002 e estara em
conformidade com a Diretiva 89/686/
CEE até 20 de abril de 2018, com

um periodo de transi¢ao de um ano.
O mais tardar a partir desta data, os
produtos cumprirdo os requisitos da
regulamentagao 2016/425.

A jurisdicdo aplicavel pode ser consul-
tada na Declaragéo de Conformidade.
Pode obté-la em:
www.uvex-safety.com/ce

Perigo no caso de ser engolido, ndo
adequado para criangas

Instrucciones de uso Tapones de oidos de un solo uso para prote-
ger contra el riesgo de ruido perjudicial

Advertencias:

Use la proteccion del oido todo el
tiempo que permanezca en la zona
de ruido. El no seguimiento de las
instrucciones puede afectar negati-
vamente al efecto de los tapones de
oidos. El usuario debe asegurarse de
que los tapones de oidos se monten y
utilicen de acuerdo con las indicacio-
nes del fabricante. Estos tapones de
oidos no deben usarse cuando existe
el peligro de que el corddn de unién
se enrede o arrastre al llevarlos.
Colocacion correcta de los tapo-

nes de oidos:

Véanse los pictogramas.

1. Un par de tapones de oidos esta
formado por una variante para el
oido izquierdo y una para el oido
derecho, para garantizar un ajuste
perfecto en el conducto auricular
izquierdo y derecho, respectiva-
mente. En los peciolos de los tapo-
nes aparece la letra L (izquierda) o
R (derecha).

2. Mano derecha: Sujete el peciolo
del tapon con la letra R entre el
dedo pulgar y el dedo indice de la

mano derecha. Coloque el dedo
pulgar del lado donde esta la letra
R.

3. Sujete el mango/peciolo, dirija el
tapdn hacia el conducto auricular
derecho e introduzcalo en él con
un suave movimiento de giro.
Para facilitar la colocacién, ponga
la otra mano (la izquierda) sobre
la cabeza y estire con ella la oreja
hacia arriba.

4. Compruebe si el tapon se ajusta
bien al conducto auricular y si es
comodo de llevar. Si no esta bien
ajustado, presione un poco mas
el tapdn hacia dentro del conduc-
to auricular con un suave movi-
miento de giro. Ajuste perfecto: el
peciolo en forma de trompa debe
sefalar hacia abajo y ligeramente
hacia delante.

5. Repita los puntos 2-4 con el
tapdn izquierdo.

Tiempo de almacenamiento y vida
util:

Si se almacenan en un lugar limpio

y seco, al abrigo de la luz y la radia-

cién UV, a un rango de temperaturas

entre -20°C y +50 °C y una humedad
de max. 90 %, y teniendo en cuenta
las indicaciones de conservacion, los
tapones de oidos se pueden almace-
nar durante 5 afios desde la fecha de
fabricacién. Encontrara la fecha de

fabricacién en el envase. &I MM/

AAAA=mes/afio de fabricacién.

Este producto es un tapén de oido

de un solo uso con corddn reutili-
zable. Estos tapones de oidos son
productos desechables y estan dise-
fiados para un solo uso. Deséchelos
tras 8 horas de uso como maximo y
use cada dia tapones de repuesto
nuevos. Revise periédicamente el
estado de desgaste del corddn y los
tapones y deseche todo el producto
al cabo de 300 horas de trabajo
como maximo o inmediatamente si
estan dafados.

Tapones de repuesto:

xact-fit: 2124.002, 2124.003
xact-fit detec: 2124.012, 2124.013
Limpieza y desinfeccion:

No utilice desinfectantes, disolven-
tes u otras sustancias quimicas.
Este producto puede sufrir dafios

en contacto con ciertas sustancias
quimicas. Si desea mas informacion,
solicitela al fabricante.
Homologacion:

El producto cumple la norma armoni-
zada EN352-2:2002 y cumple hasta
el dia 20/04/2018 la directiva 89/686/
CEE con un periodo transitorio de
un afo. A partir de dicho momento,
a mas tardar, los productos cum-
plen los requisitos del Reglamento
2016/425.

Puede consultar la legislacion aplica-
ble en la declaraciéon de conformidad,
disponible en:
www.uvex-safety.com/ce

Peligro de atragantamiento; no ade-
cuado para nifios.

0dnyieg xpong Qropuouara TPOaTadiag aKONG Piag Xxprang yia
TNV TTPOaTagia amo KIvoUvoug Adyw BAaBepol BopuBou

Mposidotroinoeig:

Xpnaipotrolgite TTpoaTaagia akong Kad’

0An TN didpkeIa TTapapovng ae Bopu-

Bwdeg epiBaArov. Eav dev TnpnBouv

0Ol UTTOBEICEIG EVOEXETOI VA ETTNPETTE

apVvNTIKG N 0pdan Twv WTORUCUATWY

TTpoaTaaiog akong. O XpnaTng TTPETEl

va BePaiwbei 611 Ta wToBUTUATA TTPO-

aTagiag akong €ival TOTToBeTUEVA Kal

PUBUITUEVA GUPPWVA LE TIG UTTODEICEIG

TOU KatagkeuaaTr. Ta wropuauara

TTPOCTOTIOG OKONG OEV TTPETTEN Va XPN-

gIyoTToIoUVTal OTAV UTTAPXE! KivOUVOg

Va TTIaaTEl KATTOU TO KOpdOVI gUVOE-

ang Kara Tn xprRon.

ZwaTH ToroBéTnOoN TOoUu WTORUCHA-

TOG TTPOOTACIOG OKOAG:

BAETTe €IKovoanaTa.

1. Eva {guyog wToBUCTUATWY TTPOo-
0TaCIAg OKONG aTTOTEAEITAI OTTO
éva apiaTepd Kal £va OeClO aTolxeio
waTe va e§aa@alideTal n dyoyn
€QApPOYN OTOV APITTEPO Kal TOV
0e€16 akouaTiko TTopo. O1 Koppoi
TWV WTORUTUATWY PEPOUV EVa
onya L (apiaTepd) kai éva anua R
(0eg1a).

2. Aei xepi: MiaaTe TOV KOPPO TOU
wroBuaparog e To anpa R avape-
oa aTov degi oag avTixelpa Kal Tov
Oeiktn. PEPTE TOV AVTiXEIPO ATV
TTAeUpd e 1o anua R.

3. Kpamate 1n AaBn/kopud, epdaTe
T0 WTORUTUA aTOV OEEI6 OKOUTTIKO
TTOPO KAl EITAYAYETE TOV e HIa
eAa@pId TTEPITTPOPIKN Kivnan. Ma
€UKOAOTEPN TOTTOBETNON TTEPATTE
TO apIaoTEPO/EAEUBEPO XEPI ETTAVW
o110 TO KEQAAI Kal TPaBAETE TO auTi
TTPOG T ETTAVW.

4. ENéyEre €av To wToBUCpa £QAPHO-
el KaAG Kal AVETO GTOV OKOUGTIKO
Topo. Edv n epappoyn dev givai
OWwaTr, GUVEXITTE Va EITAYETE TO
wToRUTUA GTOV OKOUJTIKO TTOPO
ME EAAPPIA TTEQITTPOWPIKN Kivnan.
Ayoyn epappoyn: O Kopuog ae
gxnya atayovag Ba TpETTEl va
OeixVvel TTPOG Ta KATW Kal EAAPPWG
TTPOG TO UTTPOCTA.

5. EmravaAdBete Ta anyeia 2-4 e 10

apIaTEPO WToRUaHA.

Aidpkeia atroBrikeuang Kai Xpnang:
Edv n mpoaTaagia akorg atmoBnkeuTei
g€ aTeyvo, Kabapo Kal TTPOCTATEUHEVO
a1d TO PWG Kal TNV akTivoBoAia UV
Xwpo, ae Beppokpaaia améd -20°C
¢wg +50°C kI OXET. ATUOTQAIPIKT
uypaaia £éwg 90% kai TnenBouv ol
uTTOOEICEIG YIa TN QUAAEN, eEaa@aAile-
Ta1 pia didpkeia atroBrikeuang 5 eTwv
aTd TNV Nuepopnvia Tapaywyng. H
nUEPOMNVia TTapaywyng avaypageeTal
0T GUOKEUOaia. @ MM/EEEE=pn)-
VagG/ETOG TTapaywyng.

To ava@ePOUEVO TTPOIOV gival wToRU-
aparTa piag xprong pe emavaypnaigo-
TTOIOUHEVO KOPAOVI. Ta avOPEPOUEVA
wroBUapara TPoaTagiag akong Eival
piag xpnaong. MapakaAoUpe atroppiyTe
TO WTORUCHATA TO OPYOTEPO WETA aTTO
8 WpEeG XPrang Kai XpnaIUOTIOIEITE KO-
OnuEPIVA KaIVOUPIa AVTAAAAKTIKG WTO-
Buopara. EEeTaleTe TAKTIKA TO KOPAOVI
Kl Ta wToBUTUATA YIa TUXOV @OOPEG.
ATTOppiYTE TO GUVOANIKO TTPOIOV TO Op-
yoTtepo peta améd 300 wpeg epyaaiag
OUETWG, EQV EXEI UTTOATET CNPIAL.
AvTaAAOKTIKG WTORUCHATA:

xact-fit: 2124.002, 2124.003
xact-fit detec: 2124.012, 2124.013
KaBapiopdg kal atroAUpavon:

Mn xpnaidotrolgite aTTOAUAVTIKA
peaa, DIOAUTEG I} XNUIKEG OUTIEG.

AuTO TO TTPOIOV UTTOPEI VO ETTNPEATTEI
OPVNTIKA OTTO GUYKEKPIUEVEG XNMIKEG
ouaieg. ZnNTNOTE TIEPITOOTEPEG TTANPO-
(POpIEG OTTO TOV KATAGKEUADT).
‘Eykpion:

To TTPoi6V TTANPOI TO EVAPHOVITHEVO
mpotutro EN352-2:2002 kai IKavoTTolei
pexp! g 20.04.2018 Tig rpodiaypagég
g Odnyiag 89/686/EWG pe petafa-
TIKRA TrEPiodo evog éToug. To apyodTepo
META aTTd QUTH TN XPOVIKI aTIYUR, T
TTpoiovTa Ba TTANPOULV TIG TTpodiaypa-
@ég Tou Kavoviapou 2016/425.

Tnv 1oxUouaa vouoAoyia Ba tn Bpeite
aTn dnAwan guppopewang. Autr Ba
™ Bpeite aTo:

uvex-safety.com/ce

Kivduvog kardrmoang, akardAAnAo yia
Tadid

Gebruiksaanwijzing Wegwerp-oordopjes ter bescherming tegen het

risico van schadelijk lawaai

Waarschuwingen:

Draag de gehoorbescherming tijdens

het gehele oponthoud in de omgeving

met lawaai. Bij niet-naleving van de
instructies kan de werking van de
oordopjes negatief worden beinvioed.

De gebruiker moet ervoor zorgen

dat de oordopjes overeenkomstig de

gegevens van de fabrikant worden

gemonteerd en ingesteld. Deze oor-
dopjes mogen niet worden gedragen
als het gevaar bestaat dat het verbin-
dingskoordje tijdens het dragen blijft
hangen of meegesleurd wordt.

Correcte plaatsing van de oordop-

jes:

Zie pictogrammen.

1. Eén paar oordopjes bestaat
telkens uit een linker- en rechter-
variant, om te garanderen dat de
dopjes perfect in het linker- en
rechteroorkanaal zitten. De pins
van de oordopjes zijn voorzien van
een L (voor links) en een R (voor
rechts).

2. Rechterhand: neem de pin van het
oordopje met R-aanduiding tussen
uw rechterduim en wijsvinger.
Plaats uw duim hierbij op de zijde
met de R-aanduiding.

3. Houd de handgreep/pin vast, breng
het oordopje naar uw rechter-
gehoorgang en plaats deze met
een lichte draaibeweging in de
gehoorgang. Voor een eenvoudige
plaatsing brengt u uw vrije/linker-
hand boven uw hoofd en trekt u uw
oor omhoog.

4. Controleer of het oordopje zich
goed en comfortabel aanpast aan
de gehoorgang. Als het oordopje
nog niet optimaal zit, brengt u
het oordopje, weer met een lichte
draaibeweging, nog verder in de
gehoorgang. Het oordopje zit
perfect als de druppelvormige pin
omlaag en licht naar voren wijst.

5. Herhaal punt 2-4 met het linkeroor-
dopje.

Opslagduur en gebruiksduur:

Als de gehoorbescherming op een
droge, schone plaats beschermd
tegen licht en UV in een tempera-
tuurbereik van -20 tot +50 °C en een
luchtvochtigheid van max. 90% wordt
opgeslagen en de aanwijzingen voor
het bewaren in acht worden genomen,
bedraagt de opslagduur 5 jaar vanaf
de productiedatum. De productieda-
tum is te vinden op de verpakking.

M| MM/JJJJ=maand/productiejaar.
Bij het betreffende product gaat het
om wegwerp-oordopjes met herbruik-
baar koordje. Bij de oordopjes gaat het
om wegwerpproducten voor eenmalig
gebruik. Gooi de oordopjes na uiterlijk
8 uur gebruik weg en gebruik dagelijks
nieuwe vervangende oordopjes. Con-
troleer het koordje en de oordopjes re-
gelmatig op slijtage en gooi het gehele
product na uiterlijk 300 werkuren weg
of zodra het beschadigd is.
Vervangende oordopjes:

xact-fit: 2124.002, 2124.003
xact-fit detec:  2124.012, 2124.013
Reiniging en desinfectie:

Gebruik geen desinfectiemiddelen, op-
losmiddelen of chemische substanties.
Dit product kan door bepaalde chemi-
sche substanties schade ondervinden.
Meer informatie moet bij de fabrikant
worden opgevraagd.

Toelating:

Het product voldoet aan de gehar-
moniseerde norm EN352-2:2002

en voldoet tot en met 20-04-2018

aan de richtlijn 89/686/EEG met een
overgangstermijn van een jaar. Vanaf
uiterlijk dit tijdstip voldoen de produc-
ten aan de eisen van de verordening
2016/425.

De geldende rechtspraak is te vinden
in de conformiteitsverklaring. Deze
vindt u op:

www.uvex-safety.com/ce
Inslikgevaar, niet geschikt voor
kinderen

Brugsanvisning Engangsgrepropper til beskyttelse mod risiko for

skadelig stgj

Advarsler:

Baer hgreveern under hele opholdet

i stejomradet. Manglende overhol-

delse af instruktionerne, kan pavirke

greproppernes virkning negativt. Bru-
geren skal sikre sig, at grepropperne

er placeret og indstillet i overensstem-
melse med producentens anvisninger.

Disse grepropper ber ikke beeres, hvis

der er risiko for at snoren kan blive

revet i eller saette sig fast mens man
baerer dem.

Korrekt indsaettelse af greproppen:

Se piktogrammer.

1 Et par grepropper bestar hver isger
af en venstre og hgjre variant for at
sikre en perfekt pasform i venstre
og hgjre gregang. Proppernes
stilke er forsynet med et L (for
venstre) og et R (for hgjre).

2 Hajre: Tag areproppens stilk som
er markeret med et R mellem din
hgjre tommelfinger og pegefinger.
Placér tommelfingeren pa siden
med R-meerket.

3 Hold i grebet/stilken og far proppen
ind i den hgjre gregang med en let
drejebevaegelse. For en nemmere
indfgring, skal du gribe fat over
hovedet med din frie venstre hand
og traekke gret opad.

4 Kontroller, om proppen sidder godt
og komfortabelt i gregangen. Hvis
den ikke sidder optimalt, skal du
fare proppen leengere ind i gregan-
gen med en let drejebeveegelse.
Perfekt pasform: Den drabefor-
mede stilk skal pege nedad og lidt
fremad.

5 Gentag punkt 2-4 med venstre
greprop.

Opbevaring og brugstid:
Opbevares hagreveernet pa et tort,
rent, lys- og UV-beskyttet sted i et
temperaturomrade fra -20° til +50°C
og ved en luftfugtighed pa maks. 90%
og opbevaringsvejledningen falges,
er opbevaringsperioden pa op til 5
ar. Fremstillingsdatoen er trykt pa
emballagen. (M) MM/AAAA = maned/
produktionsar.

Det bergrte produkt er engangsare-
propper med en genanvendelig snor.
Drepropperne er engangsprodukter
til engangsbrug. Bortskaf dem efter
maks. 8 timers brug og brug en ny
greprop dagligt. Undersag regel-
maessigt snoren og grepropperne for
slitage, og bortskaf hele produktet
efter maks. 300 arbejdstimer eller med
det samme hvis det er beskadiget.
Udskiftning baelg:

xact-fit: 2124.002, 2124.003
xact-fit detec: 2124.012, 2124.013
Rengering og desinfektion:

Brug ikke desinfektionsmidler, op-
Igsningsmidler eller kemiske stoffer.
Dette produkt kan pavirkes negativt
af visse kemiske stoffer. Yderligere
oplysninger kan fas fra producenten.
Tilladelser:

Produktet overholder den harmo-
niserede standard EN 352-2:2002
og overholder indtil den 20.04.2018
direktiv 89/686/EQF med en over-
gangsperiode pa et ar. Senest pa
dette tidspunkt opfylder produkterne
kravene i forordning 2016/425.

Den geeldende retspraksis finder du

i overensstemmelseserkleeringen.
Denne kan findes pa:
www.uvex-safety.com/ce
Kveelningsfare, ikke egnet til bagrn.

@Bruksanvisning Engangsoronproppar for skydd mot risk for

skadliga ljudnivaer

Instruktioner:

Bar horselskyddet under hela den tid

som du vistas i en bullrig milj6. Om

instruktionerna inte foljs, kan skyddet
och funktionen férsémras avsevart.

Anvandaren maste se till att éron-

propparna monteras och justeras i

enlighet med tillverkarens specifika-

tioner. Sakerstall att 6ronpropparna
har passats in, justerats och under-
hallits i enlighet med dessa instruktio-
ner. Om éronpropparna ar férsedda
med snore, ska de inte anvandas dar
det finns risk for att snoret kan fastna.

Korrekt inséttning av 6ronprop-

pen: Se piktogrammet.

1. Ett par 6ronproppar bestar av
en vanster- och en hégervariant.
Oronpropparna avsedd fér vanster
Ora ar markt med ett L (Left) och
proppen for hdger ora ar markt
med ett R(right).

2. Hoéger hand: greppa och hall
R-markt propp mellan tumme
och pekfinger med tummen 6ver
R-symbolen.

3. Med bibehallet grepp, for Gronprop-
pen mot héger 6ras hdrselgang
och tryck in proppen med en [&tt
vickande rorelse. For att underlatta
insattningen rekommenderas att
med motsatt hand 6ver huvudet
dra ytterérat uppat/utat

4. Kontrollera att proppen sitter bra
och kanns bekvam i hdrselgangen.
Om det inte kénns optimalt, for
proppen med en latt vridande
rorelse langre in i horselgangen.
Perfekt placering: Det droppforma-
de handtaget skall peka nedat och
svagt framat.

5. Upprepa punkterna 2—4 med van-
ster 6ronpropp.

Lagring och livsldngd:

Om hérselskyddet skyddas mot ljus
och UV-stralning och forvaras pa en
torr, ren plats i ett temperaturomrade
pa -20 ° till + 50 ° C dar fuktigheten ar
max. 90% och férvaringsanvisningar-
na beaktas, kan propparna forvaras
upp till 5 ar fran tillverkningsdatumet.
Tillverkningsdatum &r tryckt pa for-
packningen. s MM /AAAA = manad
[ tillverkningsar.

Snoret ar ateranvandbart. Propparna
ar for engangsbruk bor kasseras
efter maximalt 8 timmars bruk. Kont-
rollera hérselskyddet regelbundet

for upptéckt av slitage och kassera
hela produkten efter maximalt 300
arbetstimmar eller omedelbart om
den &r skadad.

Reservproppar:

xact-fit: 2124.002, 2124.003
xact-fit detec: 2124.012, 2124.013
Rengoring och desinfektion:
Anvand inte desinfektionsmedel,
I6sningsmedel eller kemiska @mnen.
Den har produkten kan paverkas
negativt av vissa kemiska substan-
ser. Tillverkaren tillhandahaller mer
information om detta.

Certifikat:

Produkterna uppfyller den harmoni-
serade normen EN352-2: 2002 och
Overensstdmmer med europeiska
radets direktiv 89/686 / EEG t.om.
2018-04-20 med en 6vergangsperiod
pa ett ar. Senast vid denna tidpunkt
kommer produkterna att uppfylla
kraven i férordning 2016/425.
Gallande rattspraxis: se EG-férsakran
om 6verensstdmmelse Dessa kan
hittas pa:

www.uvex-safety.com/ce
Propparna ska forvaras utom rackhall
for barn. De kan fastna i halsen.

® Kayttoohjeet Kertakayttdiset korvatulpat haitallisen melun riskilta

suojautumiseksi

Varoitukset:

Kayta kuulonsuojaimia koko ajan

melun alueella oleskelun aikana. Jos

ohjeita ei noudata, korvatulppien vai-
kutus voi olla haitallinen. Kayttajan
on varmistettava, etta korvatulpat
kootaan ja asetetaan noudattaen
valmistajan ohjeita. Korvatulppia ei
tulisi kayttaa, jos on olemassa riski,
etta sen liitdntanauha jaa kiinni tai
lahtee irti kayton aikana.

Korvatulpan oikea asettaminen:

Ks. kuvat.

1. Jokaisissa korvatulpissa on
vasen ja oikea versio, jotka var-
mistavat taydellisen istuvuuden
vasempaan ja oikeaan korva-
kaytavaan. Tulppien varret on
varustettu merkinngilla L (vasen)
ja R (oikea).

2. Oikeanpuoleinen: Ota tulppa
R-merkinnalla oikean peukalosi
ja etusormesi valiin. Aseta peu-
kalo tdssa R-merkinnan puolelle.

3. Pida ote, vie tulppa oikeaan kor-
vakaytavaasi ja aseta se kevyella
kiertoliikkeella korvakaytavaan.
Helppoa asetusta varten laita
vapaa / vasen kasi paan ylle ja
veda korvaa yléspain.

4. Tarkista, onko tulppa hyvin ja
mukavasti korvakaytavassa.

Jos istuvuus ei ole vield paras
mahdollinen, vie tulppa jalleen
hieman kiertamalla uudestaan
pidemmalle korvakaytavaan.
Taydellinen istuvuus: Pisaramuo-
don alaosan on oltava sisaan-
pain ja hieman eteenpain.

5. Toista kohdat 2—4 vasemmalla
tulpalla.

Sailyvyys- ja kdyttoaika:

Jos kuulosuojaimet suojataan valolta

ja ne ovat UV-suojattuina kuivas-

sa, puhtaassa paikassa lampéti-
la-alueella -20 °C:sta +50 °C:seen ja
varastoinnin kosteuden ollessa max.
90% ja sailytyksen ohjeita nouda-
tetaan, sailyvyysaika on 5 vuotta
valmistuspaivasta. Valmistuspaivays
on painettu pakkaukseen. &I KK/
VVVV = Kuukausi/tuotantovuosi.
Kyseinen tuote on kertakayttdiset
korvatulpat uudelleenkaytettavalla
nauhalla. Korvatulpat ovat kertakayt-
toisia kertakayttétuotteita. Havita ne
viimeistaan 8 kayttétunnin jalkeen

ja kayta paivittain uusia varatulppia.
Tarkasta nauha ja tulpat saannol-
lisesti kulumisen varalta ja havita
koko tuote 300 kayttétunnin jalkeen
tai valittdmasti, jos se on vaurioitu-
nut.

Korviketulpat:

xact-fit: 2124.002, 2124.003
xact-fit detec:  2124.012, 2124.013
Puhdistus ja desinfiointi:

Al3 kéyta desinfiointiaineita, liuot-
timia tai kemiallisia aineita. Tietyt
kemialliset aineet voivat rasittaa
tuotetta. Lisatietoa on saatavilla
valmistajalta.

Hyvaksynta:

Tuote tayttdd yhdenmukaistetun
standardin EN352-2:2002 ja vastaa
20.4.2018 saakka direktiivia 89/686/
ETY yhden vuoden siirtyméaajal-

la. Tuotteet tayttavat asetuksen
2016/425 vaatimukset vimeistaan
asetuksessa mainitusta paivasta
lukien.

Soveltuvan oikeuskaytanndn I6ydat
vaatimustenmukaisuusvakuutukses-
ta. Nama Ioytyvat osoitteesta
www.uvex-safety.com/ce.

Ei sovi lapsille nielemisen vaaran
vuoksi.

Bruksanvisning Engangs harselvernplugger til beskyttelse mot

faren med skadelig stay

Advarsler:

Bruk harselvern under hele oppholdet

i steyomradet. Ved ikke-overholdelse

av anvisningene kan virkningen til

harselvernpluggene péavirkes nega-
tivt. Brukeren ma sikre at herselvern-

pluggene monteres og stilles inn i

samsvar med angivelsen til produ-

senten. Disse hgrselvernpluggene
skal ikke brukes nar det er fare for at
forbindelsessnoren fanges eller rives
med under bruk.

Riktig innsetting av herselvern-

pluggene:

Se piktogrammer.

1. Et par harselvernplugger bestar
av en venstre og en hgyre variant
for & garantere en perfekt plasse-
ring i venstre og hgyre grekanal.
Stengene pa pluggene er utstyrt
med en L (for venstre) og en R
(for hayre).

2. Hoyre hénd: Ta stangen til
pluggene med R-merking mellom
hayre tommel og pekefinger.
Plasser tommelen pa siden med
R-merkingen.

3. Hold handtaket/stangen, fer plug-
gen inn i hgyre gregang og sett
den inn med en lett dreiebevegel-
se. For enklere innsetting trekker
du gret opp med den frie/venstre
hénden over hodet.

4. Kontroller om pluggen tilpasses
gregangen godt og komfortabelt.
Hvis plasseringen fortsatt ikke er
optimal, fares pluggen, fortsatt
med en lett dreiebevegelse, lenger
inn i gregangen. Perfekt plasse-
ring: Den drapeformede stilen skal
vise ned og lett fremover.

5. Gjenta punkt 2-4 med venstre

plugg.

Lagrings- og bruksvarighet:

Hvis herselvernet lagres pa tert og
rent sted, lys- og UV-beskyttet, i et
temperaturomrade fra —20°C til +50
°C og en luftfuktighet pa maks. 90

% og tar hensyn til oppbevaring,

er en lagervarighet pa 5 ar gitt fra
produksjonsdato. Produksjonsdatoen
finner du pa pakningen. @ MM/
AAAA=Maned/produksjonsar.

Ved det aktuelle produktet handler
det om engangs harselvernsplugger
med gjenbrukbar snor. Ved hars-
elvernspluggene handler det om
engangsprodukter for engangsbruk.
Kast disse etter maks. 8 timers bruk
og bruk nye plugger hver dag. Under-
sgk snoren og pluggen regelmessig
for slitasje og kast hele produktet
etter senest 300 arbeidstimer eller
umiddelbart hvis det er skadet.
Reserveplugger:

xact-fit: 2124.002, 2124.003
xact-fit detec: 2124.012, 2124.013
Rengjering og desinfeksjon:

Ikke bruk desinfeksjonsmidler,
lasemidler eller kiemiske stoffer.
Dette produktet kan lide pa grunn

av bestemte kjemiske stoffer. Videre
angivelser skal foresparres fra pro-
dusenten.

Godkjenning:

Produktet oppfyller den harmoniserte
standarden EN352-2:2002 og oppfyl-
ler inntil 20.04.2018 direktiv 89/686/
EQF med en overgangsfrist pa ett ar.
Fra senest dette tidspunktet oppfyl-
ler produktene kravene i forordning
2016/425.

Den gyldige domsavgjarelsen finner
du pa typeskiltet. Disse finner du pa:
www.uvex-safety.com/ce

Fare for svelging, ikke egnet for barn.

@ Naudojimo instrukcija Vienkartiniai ausy kamsteliai,
apsaugantys nuo zalingo triukSmo keliamos rizikos

|spéjimai

Klausos apsaugos priemonés rei-

kalingos visada, kai esate triukSmo

zonoje. Nesilaikant instrukcijy, ausy
kamSteliai gali turéti neigiama poveik.

Naudotojas privalo uztikrinti, kad ausy

kamsteliai bus jdedami ir nustatomi

laikantis gamintojo nurodymy. Siy
ausy kamsteliy nereikéty dévéti, jei
kyla pavojus, kad jungiamoiji virvelé
dévint gali susipainioti ar nutrakti.

Tinkamas ausy kamsteliy jdéjimas

Ziarekite piktogramas.

1. Ausy kamsteliy pora sudaryta
i$ kairiojo ir deSiniojo varianto,
siekiant uztikrinti idealig pa-
détj kairiajame ir deSiniajame
ausies kanale. Kamsteliy kojelés
pazymetos L (kairioji ausis) ir R
(desinioji ausis).

2. Desiniosios rankos nyk3ciu ir
smiliumi paimkite kamstelio kojele,
pazymeétg R. Nykstj uzdékite toje
puseéje, kuri pazyméta R.

3. Laikydami uz rankenélés / kojelés,
kamstelj jstatykite | savo deSinjji
ausies kanalg ir ten jj lengvu
sukamuoju judesiu jstatykite.

Kad palengvintuméte jstatymo
procesa, laisva / kairigja ranka vir$
galvos patraukite ausj aukstyn.

4. Patikrinkite, ar kamstelis gerai
ir patogiai telpa j ausies kanala.
Jei padétis netinkama, kamstelj
lengvu sukamuoju judesiu | ausies
kanalg stumkite dar giliau. Ideali
padétis: laSo formos kojelé turéty
bati nukreipta Zemyn ir truputj |
prieki.

5. 2-4 punktuose nurodytus veiks-
mus pakartokite su kairiuoju
kamsteliu.

Laikymo ir naudojimo trukmé

Jei klausos apsaugos priemoné

laikoma sausoje, Svarioje vietoje,
apsaugotoje nuo Sviesos ir ultraviole-
tiniy spinduliy, nuo —20°C iki +50°C
temperatiroje ir esant daugiausia
90 % oro drégnumui bei atsizvelgiant
i laikymo nurodymus, laikymo trukmé
yra 5 metai nuo pagaminimo datos.
Pagaminimo datq rasite ant pakuotés.
M| mm/MMMM = ménuo / pagami-
nimo metai.

Sie ausy kamteliai yra vienkartiniai
gaminiai su pakartotinai naudojamu
laidu. Ausy kamsteliai yra vienkar-
tiniai gaminiai, skirti naudoti vieng
karta. Juos iSmeskite pragjus ne
daugiau kaip 8 naudojimo valandoms.
Kasdien naudokite naujus keiiamus
kamstelius. Reguliariai apzitrékite, ar
kamsteliai nesusidévéje. Visa gaminj
iSmeskite véliausiai po 300 darbo
valandy ar vos tik jis pazeidziamas.
Kei€iamieji kamsteliai:

xact-fit: 2124.002, 2124.003
xact-fit detec: ~ 2124.012, 2124.013
Valymas ir dezinfekavimas
Nenaudokite dezinfekavimo priemo-
niy, tirpikliy ar cheminiy medziagu.
Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros
cheminés medziagos. Daugiau infor-
macijos suteiks gamintojas.
Leidimas

Gaminys atitinka darnuyjj standartg
EN352-2:2002 ir iki 2018 04 20
galiojancig direktyvg 89/686/EEB
(taikomas vieny mety pereinamasis
laikotarpis). Véliausiai nuo $io to

laiko gaminiai atitinka reglamento
2016/425 reikalavimus.

Taikyting teising praktikg rasite
atitikties deklaracijoje. Ji pateikta
svetaingje
www.uvex-safety.com/ce.

Pavojus praryti, netinka vaikams.

2021-09-21 10:59:32



LietoSanas instrukcija Vienreizlietojami ausu aizbazni aizsardzi-
bai no kaifiga trokSna raditajiem riskiem

Bridinajumi:

Valkajiet dzirdes aizsardzibas lidzek-

lus visu laiku, kamér uzturaties troks-

na zona. Neieverojot noradijumus, var
tikt negativi ietekméta ausu aizbaznu
efektivitate. Lietotajam japarlieci-

nas, ka ausu aizbazni samontéti un

ievietoti saskana ar razotaja noradiju-
miem. Ausu aizbaznus nedrikst nésat,
ja pastav risks, ka nésasanas laika
savienojo$a aukla var aizkerties vai
tikt parauta lidzi.

Ausu aizbazna pareiza ievietosa-

na:

Skatiet piktogrammu.

1. Dazi ausu aizbazni sastav no
kreisas un labas puses varianta,
lai nodrosinatu pilnigu atbilstibu
kreisajam un labajam auss kana-
lam. Aizbaznu katini ir apziméti ar
L (kreisa puse) un R (laba puse).

2. Laba roka: Panemiet ar R apzi-
méto aizbazna katinu starp labas
rokas Tkéki un raditajpirkstu. Tk3ki
novietojiet pus€, kas apziméta ar
R.

3. Turiet rokturi/katinu, tuviniet aizbid-
ni labas puses dzirdes kanalam
un ar vieglu grieSanas kustibu
ievietojiet to dzirdes kanala. Lai
atvieglotu ievietoSanu, ar brivo/
kreiso roku pari galvai satveriet
ausi un pavelciet to uz augsu.

4. Parbaudiet, vai aizbaznis labi un
érti pieklaujas dzirdes kanalam. Ja
atra$anas vieta vél nav optimala,
ar vieglu griezoSu kustibu ievadiet
aizbazni vél talak dzirdes kanala.
Ideala atrasanas vieta: Piliena
formas katinam vajadzétu bat
vérstam uz leju un nedaudz uz
prieksu.

5. Atkartojiet 2.-4. punktu ar kreiso
aizbazni.

Uzglabasanas un kalpoSanas

laiks:

Ja dzirdes aizsardzibas lidzekli tiek
glabati sausa, fira vieta, kas aizsar-
gata no gaismas un ultravioletajiem
stariem, temperatiira no —20°C lidz
+50°C, ar gaisa mitrumu lidz 90%, un
ieverojot uzglabasanas noradijumus,
tiek dots 5 gadu glabasanas laiks,
skaitot no izgatavoSanas datuma.
IzgatavoSanas datumu atradisiet uz
iepakojuma. M| MM/GGGG = izgata-
voSanas ménesis/gads.

Tas attiecas uz vienreiz lietojamiem
ausu aizbazniem ar vairakkart
litojamam auklam. Ausu aizbazni

ir vienreiz lietojams produkts vienai
lietoSanas reizei. Ludzu, utilizéjiet tos,
vélakais, péc 8 stundu lietoSanas un
katru dienu izmantojiet jaunus rezer-
ves aizbaznus. Regulari parbaudiet
auklas un aizbazna nolietojumu un
utilizejiet visu produktu vélakais péc
300 darba stundam vai nekavéjoties,
jatas ir bojats.

Rezerves aizbaznis:

xact-fit: 2124.002, 2124.003
xact-fit detec: 2124.012, 2124.013
Tirsana un dezinfekcija:
Neizmantojiet dezinfekcijas ldzek-
Sis produkts var ciest no noteiktam
Kimiskam vielam. Plasaku informaciju
iespéjams pieprasit no razotaja.
Atlauja:

Produkts atbilst saskanotajam
standartam EN352-2:2002 un lidz
20.04.2018. - Direkfivai 89/686/EEK,
ar parejas periodu uz vienu gadu.
VEélakais, lldz $im datumam produkti
atbilst Regulas 2016/425 prasibam.
Piemérojamo judikatiru, skatiet atbils-
tibas deklaracija. To var atrast:
www.uvex-safety.com/ce
Aizri$anas risks, nav piemérots
bérniem.

Kasutusjuhised Kahjuliku mira riski eest kaitsvad tihekordsed

kérvatropid

Hoiatusjuhised

Kandke kuulmiskaitsevahendit mira-

piirkonnas viibides kogu aeg. Juhiste

eiramisel voib kérvatroppide toime
vaheneda. Kasutaja peab tagama,

et kdrvatroppide kokkupanek ja

seadistamine vastaks tootja juhiste-

le. Kérvatroppe ei tohiks kanda, kui
kandmise ajal esineb hendusndori
kinnijadmise vdi kaasahaaramise oht.

Korvatroppide 6ige paigaldamine

Vt piktogramme.

1. Kdrvatroppide paar koosneb
vasakpoolsest ja parempoolsest
variandist, et tagada optimaalne
sobivus vasakusse ja parempool-
sesse kuulmekaiku. Tropi varrele
on margitud L (vasak) voi R
(parem).

2. Parem kési: votke R-tahisega
tropi vars oma parema péidla ja
nimetissérme vahele. Asetage
seejuures podial R-tahisega poole-
le.

3. Hoidke varrest kinni, viige tropp
oma parempoolse kuulmekéigu
juurde ja pange see kergelt kee-
rates kuulmekéiku. Siluge vaba/
vasaku kdega lle pea ja tommake
korv ules, et paigaldamine oleks
lihtsam.

4. Kontrollige, kas tropp sobib hasti
ja mugavalt kuulmekaiku. Kui
tropp ei asetse ikka veel optimaal-
selt, siis viige see kergelt keerates
veelgi stigavamale kuulmekaiku.
Ideaalne asend: pisarakujuline
vars peaks olema suunatud alla ja
kergelt ette.

5. Korrake punkte 2—4 vasaku tropi-
ga.

Ladustus- ja kasutusaeg

Kuulmiskaitsevahendi hoidmisel

kuivas puhtas kohas, valguse ja
UV-kiirguse eest kaitstult, tempera-
tuurivahemikus —20 kuni +50°C ja
6huniiskusel max 90% ning ladus-
tusjuhiseid jérgides on ladustusaeg
valmistamise kuupaevast alates viis
aastat. Valmistamise kuupaeva leiate
pakendilt. /] KK/AAAA = valmista-
mise kuu/aasta

Antud toote puhul on tegemist
Uhekordseks kasutamiseks mdeldud
kdrvatroppidega, millel on kordus-
kasutatav keerdn6ér. Kérvatroppide
puhul on tegemist Ghekordseks kasu-
tamiseks mdeldud toodetega. Pange
need hiljemalt pérast 8-tunnilist
kasutamist jaatmete hulka ja kasu-
tage iga péev uusi asendustroppe.
Vaadake keerdndér ja tropid kulumise
suhtes korraparaselt lle ning pange
kogu toode prugi hulka hiljemalt 300
t66tunni jérel vdi kohe, kui see on
kahjustunud.

Asendustropid

xact-fit: 2124.002, 2124.003
xact-fit detec: 2124.012, 2124.013
Puhastamine ja desinfitseerimine
Arge kasutage desinfitseerimisvahen-
did, lahusteid ega keemilisi aineid.
Teatud keemilised ained vdivad seda
toodet kahjustada. Rohkem teavet
saab tootjalt.

Luba

Toode vastab Uhtlustatud standar-

di EN352-2:2002 nduetele ja kuni
20.04.2018 direktiivile 89/686 EMU,
Uleminekuajaga uks aasta. Hiljemalt
sellest ajast alates vastavad tooted
méaaruse 2016/425 nduetele.

Kehtiv kohtupraktika on vastavusdek-
laratsioonis. Selle leiate aadressilt:
www.uvex-safety.com/ce
Allaneelamise oht, ei sobi lastele.

Navod k pouziti Jednordzové usni zatky na ochranu sluchu v pfi-

pade rizika Skodlivého hluku

Upozornéni:

Ochranu sluchu noste po celou dobu

pritomnosti v oblasti s vysokou hlu¢-

nosti. NedodrZovani pokynt mize
negativné ovlivnit c¢innost usnich
zatek. UzZivatel musi zajistit, aby byly
usni zatky nasazeny a nastaveny

v souladu s Udaji vyrobce. Tyto usni

zatky nesmite nosit, pokud hrozi

nebezpedi, ze se spojovaci Snlrka
béhem noSeni zachyti nebo bude
strzena

Spravné vlozeni usni zatky:

Viz piktogramy.

1 Jeden pdr usnich zatek se sklada
vzdy z jedné levé a jedné pravé
varianty, aby bylo zaji$téno doko-
nalé usazeni v levém a pravém
zvukovodu. Uchyty zatek jsou
opatfeny pismenem L (pro levé
ucho) a pismenem R (pro pravé
ucho).

2 Prava ruka: Vezméte uchyt zatky
s oznacenim R mezi svuj pravy
palec a ukazovacek. Palec umis-
téte na stranu s oznacenim R.

3 Drzte drzadlo/uchyt a zavedte za-
tku do pravého zvukovodu lehkym
otacivym pohybem. Pro snadné
zasunuti uchopte ucho volnou/le-
vou rukou pres hlavu a zatahnéte
za ucho smérem nahoru.

4 Zkontrolujte, zda se zatka dobie
a pohodiné pfizpusobila zvuko-
vodu. Pokud neni jeji umisténi
jesté optimalni, zavedte zatku
znovu lehkym otacivym pohybem
jesté dal do zvukovodu. Perfektni
umisténi: Kapkovity dchyt by mél
smérovat doll a lehce dopredu.

5 Opakuijte body 2-4 s levou zatkou.

Doba skladovani a pouzitelnosti:
Pokud bude ochrana sluchu skla-
dovana na suchém, Gistém misté
chranéném pred svétlem a UV
zarenim pfi teploté v rozmezi —20az
+50 °C a vlhkosti vzduchu max.

90 %, a budou dodrzeny pokyny pro
uchovavani, je doba skladovani 5 let
od data vyroby. Datum vyroby najde-
te na obalu. s MM/RRRR = mésic/
rok vyroby

Tyto vyrobky jsou jednorazové usni
zatky s opakované pouzitelnou Silr-
kou. Tyto usni zatky jsou jednorazové
vyrobky uréené pro jedno pouziti. Zli-
kvidujte je nejpozdéji po 8 hodinach
pouzivani a kazdy den pouZijte nové
nahradni zatky. Pravidelné kontrolujte
opotfebeni Sidrky i zatek a zlikvidujte
cely vyrobek nejpozdéji po 300 pra-
covnich hodinach nebo okamzité,
kdyz bude poskozen.

Nahradni zatky:

xact-fit: 2124.002, 2124.003
xact-fit detec: 2124.012, 2124.013
Cisténi a dezinfekce:

Nepouzivejte Zadné dezinfekéni pro-
stfedky, rozpoustédla ani chemické
latky. Urcité chemické latky mohou
tento vyrobek poskodit. Dalsi tdaje si
muzete vyzadat u vyrobce.
Schvaleni:

Vyrobek splfiuje harmonizovanou
normu EN 352-2:2002 a odpovida

az do 20. 4. 2018 smérnici 89/686/
EHS s pfechodnym obdobim jeden
rok. Nejpozdéji od této doby budou
vyrobky splfiovat pozadavky nafizeni
2016/425.

Platnou judikaturu najdete v prohlase-
ni 0 shodé. To najdete na adrese:
www.uvex-safety.com/ce
Nebezpedi spolknuti, nevhodné pro
déti

@ Wskazowki dotyczace uzytkowania Jednorazowe zatyczki do
uszu do ochrony przed szkodliwym hatasem

Ostrzezenia:

Podczas przebywania w obsza-

rze hatasu prosze nosi¢ ochronne

zatyczki do uszu. Nieprzestrzeganie

instrukcji moze negatywnie wptywac
na dziatanie zatyczek do uszu. Uzyt-
kownik musi si¢ upewnic, ze zatyczki
do uszu sg montowane i ustawiane
zgodnie z zaleceniami producenta.

Ochronnych zatyczek do uszu nie

nalezy nosic¢, gdy istnieje niebezpie-

czenstwo zaplatania lub zerwania sie
tagczacego ich sznurka.

Prawidlowe naktadanie ochron-

nych zatyczek do uszu:

Zob. piktogramy.

1. Para ochronnych zatyczek do
uszu zawsze sktada sie z wariantu
lewego i prawego, aby zapewnié
idealne umiejscowienie w lewym
i prawym kanale stuchowym. Trzo-
ny zatyczek posiadajg oznaczenie
L (lewa strona) i R (prawa strona).

2. Prawa strona: Chwy¢ trzon za-
tyczki z oznaczeniem R umiesz-
€zajac go miedzy kciukiem a
palcem wskazujgcym prawe;j reki.
Kciuk nalezy przy tym umiesci¢ po
stronie z oznaczeniem R.

3. Przytrzymaj uchwyt/trzon,
wprowadz zatyczke do swojego
prawego ucha i lekko jg przekrec.
W celu fatwiejszego natozenia
zatyczki siegnij wolng (lewa) rekg
ponad gtowe i odciggnij ucho do
gory.

4. Sprawdz, czy zatyczka jest wy-
godnie zatozona. Jesli jej pozycja
nie jest jeszcze optymalna, wpro-
wadz jg jeszcze gtebiej do ucha,
lekko jg ponownie przekrecajac.
Idealne utozenie: Trzon o ksztatcie
kropli powinien by¢ skierowany w
dét i lekko do przodu.

5. Powtorz punkty 2-4 dla lewej
zatyczki.
Okres przechowywania i uzytko-
wania:
Jesli ochronne zatyczki do uszu
przechowywane sg w suchym,
czystym miejscu zabezpieczonym
przed $wiattem i promieniami UV, w
temperaturze od -20° do +50°C i przy
maks. wilgotnosci powietrza 90% i
jesli przestrzegane sg wskazowki
dotyczgce ich przechowywania, okres
przechowywania wynosi 5 lat od daty
produkciji. Data produkcji znajduje sie
na opakowaniu. (] MM/RRRR=mie-
sigc/rok produkciji.
Opisywany artykut sktada sie z jed-
norazowych ochronnych zatyczek do
uszu i sznurka wielokrotnego uzytku.
Same ochronne zatyczki do uszu sg
przeznaczone do jednorazowego
uzytku. Prosze je utylizowa¢ po mak-
symalnie 8 godzinach eksploatadcji i
codziennie uzywac¢ nowych wymien-
nych koncéwek. Prosze regularnie
sprawdzaé, czy sznurek nie jest
zuzyty, a caly artykut utylizowa¢ po
maksymalnie 300 godzinach pracy
lub natychmiast po zauwazeniu
uszkodzenia.
Wymienne koncowki:
xact-fit: 2124.002, 2124.003
xact-fit detec:  2124.012, 2124.013
Czyszczenie i dezynfekcja:
Prosze nie uzywaé srodkéw dezyn-
fekcyjnych, rozpuszczalnikow ani
substancji chemicznych. Niektore
substancje chemiczne mogg powo-
dowac¢ uszkodzenie tego produktu. O
szczegdtowe dane mozna poprosi¢
producenta.
Dopuszczenie:
Produkt spetnia wymogi zharmoni-
zowanej normy EN 352-2:2002 i do

20.04.2018 r. odpowiada wymogom
dyrektywy 89/686/EWG, z okresem
przejSciowym jednego roku. Najpozniej
od tego czasu produkty bedq spetnia¢
wymogi rozporzadzenia 2016/425.
Odpowiednie orzecznictwo mozna

znalez¢ w deklaracji zgodno$ci. Prosze
w tym celu odwiedzi¢ strone:
www.uvex-safety.com/ce
Niebezpieczenstwo potknigcia, nieod-
powiednie dla dzieci

Pokyny na pouzivanie Jednorazové zatky na ochranu sluchu v pri-
pade ohrozenia Skodlivym hlukom

Upozornenie:

Ochranu sluchu noste pocas celej

doby zotrvania v oblasti s vysokou

hluénost'ou. V pripade nedodrzania
pokynov méze byt' negativne ovplyv-
nena ucinnost zatok na ochranu
sluchu. Pouzivatel musi zabezpeit,
aby boli zatky na ochranu sluchu na-
sadené a nastavené v sulade s udajmi
od vyrobcu. Tieto zatky na ochranu
sluchu sa nesmu nosit' v pripade, ze
existuje nebezpecenstvo zachytenia
alebo strhnutia spojovacej Snurky
poc¢as nosenia.

Spravne nasadenie zatok na ochra-

nu sluchu:

Pozrite piktogramy.

1 Jeden par zatok na ochranu sluchu
pozostava vzdy z favého a pravého
variantu, aby bolo zabezpecené
perfektné upevnenie v favom
a pravom zvukovode. Stopky zatok
sl oznagené pismenom L (pre lavé
ucho) a R (pre pravé ucho).

2 Prava ruka: Stopku zatky s ozna-
¢enim R zoberte medzi pravy palec
a ukazovak. Palec polozte na
stranu s oznagenim R.

3 Drzte rukovat/stopku a zatku
zasunte do pravého zvukovodu
pomocou pomalého otacania. Pre
jednoduchs$ie nasadenie si siahnite
voinoufiavou rukou ponad hlavu
a potiahnite usnicu hore.

4 Skontrolujte, ¢i sedi zatka v uchu
dobre a pohodine. Ked' jej umiest-
nenie nie je optimalne, zasunte
zatku znova pomocou mierneho
otacavého pohybu dalej do zvuko-
vodu. Perfektné nasadenie: Kvap-
kovita rukovat’ by mala smerovat’
nadol a mierne dopredu.

5 Body 2 - 4 opakujte s favou zat-
kou.

Doba skladovania a pouziteinosti:
Ked sa ochrana sluchu skladuje

na suchom, Cistom mieste a ked je
chranena pred svetlom a UV Ziarenim
a skladuje sa pri teplote od =20 do
+50 °C pri relativnej vihkosti vzduchu
max. 90 %, ako aj ked' sa dodrziavaju
pokyny na jej uschovanie, je doba
skladovania 5 rokov od datumu vyro-
by. Datum vyroby najdete na obale.
M| MM/RRRR = mesiac/rok vyroby
Tieto vyrobky su jednorazové zatky na
ochranu sluchu s opakovane pouZitel-
nou Snurkou. Tieto zatky na ochranu
sluchu su jednorazové vyrobky a su
urcené na jedno pouzitie. Najneskér
po 8 hodinach pouZitia ich zlikvidujte
a kazdy den pouzite nové nahradné
zatky. Pravidelne kontrolujte opotre-
bovanie Snurky a zatok a cely vyrobok
zlikvidujte najneskor po 300 pracov-
nych hodinach alebo ihned’ po zisteni

poSkodenia.
Nahradné zatky:
xact-fit: 2124.002, 2124.003

xact-fit detec:  2124.012, 2124.013
Cistenie a dezinfekcia:
Nepouzivajte dezinfekéné prostriedky,
rozpustadla ani chemické latky. Tento
vyrobok méze byt' poSkodeny uritymi
chemickymi latkami. DalSie Gdaje si
vyziadajte od vyrobcu.

Povolenie:

Vyrobok spifia harmonizovand normu
EN 352-2:2002 a do 20. 4. 2018
zodpoveda smernici 89/686/EHS

s prechodnou dobou jedného roka.
Najneskor od tohto datumu budu
vyrobky spifat’ poZiadavky nariadenia
2016/425.

Platnu judikaturu najdete vo vyhlaseni
0 zhode. To najdete na adrese:
www.uvex-safety.com/ce
Nebezpec&enstvo prehltnutia, nevhod-
né pre deti.

Navodila za uporabo Cepki za enkratno uporabo za zaséito sluha

pred Skodljivim hrupom

Opozorila:
ZasCito za sluh uporabljajte med
celotnim zadrzevanjem na podrocju s
hrupom. Neupostevanje navodil lahko
negativno vpliva na ucinkovitost ¢ep-
kov za za$¢ito sluha. Uporabnik mora
zagotoviti, da so Cepki za zascito slu-
ha names¢eni in nastavljeni skladno

z navodili proizvajalca. Teh Cepkov

ne nosite, ¢e obstaja nevarnost, da

se povezovalna vrvica med noSenjem
zatakne ali jo zagrabi kak stro.

Pravilno vstavljanje ¢epka za zas-

¢ito sluha:

Glejte piktograme.

1. Par Cepkov za zas¢ito sluha je
sestavljen iz leve in desne razli-
Cice, da je zagotovljeno popolno
prileganje levemu in desnemu
uSesnemu kanalu. Nastavka ¢ep-
kov sta oznacena s ¢rko L (za levo
stran) in ¢rko R (za desno stran).

2. Desna roka: Nastavek Cepka z
oznako R vzemite med palec in
kazalec desne roke. Pri tem palec
postavite na stran z oznako R.

3. Drzite nastavek/konec, priblizajte
Cepek desnemu sluhovodu in ga z
rahlim vrtenjem vstavite v sluho-
vod. Za preprostejSe vstavljanje
sezite s prosto/levo roko Cez glavo
in povlecite uho navzgor.

4. Preverite, ali se Cepek dobro in
udobno prilega sluhovodu. Ce se
Cepek Se ne prilega optimalno,
ga s ponovnim rahlim vrtenjem
vstavite Se globlje v sluhovod. Po-
polno prileganje: Nastavek v obliki
kapljice mora biti obrnjen navzdol
in rahlo napre;j.

5. ToCke 2-4 ponovite Se pri levem
Cepku.

Cas hranjenja in trajanje uporabe:
Ce &epke za zagito sluha hranite na
suhem, Cistem mestu, ki je zas¢iteno
pred dnevno in UV-svetlobo, s tempe-
raturo med —20 in +50°C in vlaznostjo
zraka najve¢ 90 %, ter upoStevate
navodila za shranjevanje, velja ¢as
hranjenja 5 let od datuma izdelave.
Datum izdelave najdete na embalazi.
M] MM/LLLL = mesec/leto izdelave.
Pri zadevnem izdelku gre za ¢epek
za za$cito sluha za enkratno uporabo
Z vrvico, ki jo je mogocCe uporabiti
veckrat. Pri epkih za za$¢ito sluha
gre za izdelke za enkratno uporabo.
Najpozneje po 8 urah uporabe jih
odvrzite v smeti in vsak dan uporabi-
te nove nadomestne Cepke. Redno
pregleduijte, ali so vrvica in Cepki
obrabljeni, ter celoten izdelek odvrzite
najpozneje po 300 delovnih urah ali
takoj, ko opazite kaksSne poskodbe.
Nadomestni ¢epek:

xact-fit: 2124.002, 2124.003
xact-fit detec:  2124.012, 2124.013
Ciséenje in razkuzevanje:

Ne uporabljajte sredstev za razku-
zevanje, topil ali kemicnih snovi.
Dolo¢ene kemicne snovi lahko nega-
tivno vplivajo na ta izdelek. Dodatne
informacije so na voljo pri proizvajalcu.
Dovoljenje:

Izdelek ustreza harmoniziranemu
standardu EN352-2:2002 in do 20.
aprila 2018 smernici 89/686/EGS

s prehodnim obdobjem enega leta.
Najpozneje od tega trenutka izdelki
izpolnjujejo zahteve uredbe 2016/425.
Podatke o veljavni sodni praksi najde-
te v izjavi o skladnosti. To najdete na
spletni strani:
www.uvex-safety.com/ce
Nevarnost zadusitve, ni primerno za
otroke.

@ Hasznalati utmutaté Egyszer hasznalatos hallasvédé flildugé zajka-

rosodas ellen.

Figyelem:

A hallasvédd eszkdzt a zajos kdrnye-

zetben tartézkodas teljes ideje alatt

viselje. Ha nem tartja be az utmutata-
sokat, az a fiildugo hatasat karosan
befolyasolhatja. A hasznalénak meg

kell gy6zédnie arrol, hogy a flildugét a

gyartd adataival 6sszhangban szerel-

ték fel és allitottak be. Ne viselje ezt a

flldugét, ha fennall annak a veszélye,

hogy a csatlakozdzsinér hordas kor-
ben beakad vagy elsodrédik.

A fiildug6 megfelel6 hasznalata:

Lasd a piktogramokat.

1. Egy par fiildugo egy balos és egy
jobbos valtozatbdl all, igy biztosit-
haté a pontos elhelyezkedésiik a
bal és a jobb halléjaratban. A dugo
két szara kozlil az egyiket L (bal) a
masikat R (jobb) jeldléssel lattak el.

2. Jobb oldal: Fogja az ,R” jel6lési
dugé szarat a jobb hiivelykujja és a
jobb mutatéujja kozé. A hiivelykuijjat
ekkor helyezze az ,R” jeléléssel
ellatott oldalra.

3. Tartsa meg a fogantyut/szarat, majd
vezesse be a dugét a jobb oldali
hall6jarataba, és egy kdnnyed csa-
varé mozdulattal helyezze be. Az
egyszer(i behelyezés érdekében a
szabad/bal kezével nydljon at a feje
felett, és hizza a flilkagylojat felfelé.

4. Ellendrizze, hogy a dug6 megfeleld-
en és kényelmesen illeszkedik-e a
hall6jaratba. Ha az elhelyezkedése
még nem optimalis, egy ismételt és
konnyed csavaré mozdulattal vezes-
se a dugot beljebb a halléjaratba.
Tokéletes elhelyezkedés: A csepp
alaku szar mutasson lefelé és kissé
eldre.

5. Ismételje meg a 2-4. pontban leirta-
kat a bal oldali dugéval.

Tarolasi és hasznalati idétartam:

Ha a hallasvédo eszkozt szaraz, tiszta,

fénytdl és UV sugarzastdl védett, -20°
és +50°C kozotti hdmeérsékleten és
max. 90%-os paratartalom mellett
taroljak, valamint betartjak a tarolasra
vonatkozo utmutatasokat, az élettar-
tam a gyartas idépontjatdl szamitott 5
év. A gyartas idépontjat a csomago-
lason talalja. ] Hh/éééé = honap/
gyartasi év.

A vonatkozo termék esetében egy
tobbszor felhasznalhato6 zsindrral
ellatott, egyszer hasznalatos flildugo-
rol van szo. A fildugo egy eldobhatd
termék, amelyet egyszeri hasznalatra
szantak. Kérjik, legkéstbb 8 orai
hasznalat utan dobja ki, €s hasznaljon
naponta Uj fildugoét. Rendszeresen
ellenérizze, hogy a zsindr és a dugd
nem kopott-e, és a teljes terméket dob-
ja ki legkés6bb 300 munkadra utan,
vagy azonnal, ha sértlést észlel rajtuk.
Tartalék fiildugo:

xact-fit: 2124.002, 2124.003
xact-fit detec: 2124.012, 2124.013
Tisztitas és fertotlenités:

Ne hasznaljon fertétlenits- és oldo-
szereket vagy vegyi anyagokat. Ezt

a terméket bizonyos vegyi anyagok
megrongalhatjak. Tovabbi adatokat a
gyartotol kérhet.

Engedély:

A termék megfelel az EN352-2:2002
harmonizalt szabvany el6irasainak, és
egy év atmeneti idével 2018.04.20-ig
megfelel a 89/686/EGK iranyelvnek.
Legkésdbb ettdl az idéponttol kezdd-
ddéen a termékek teljesitik a 2016/425
rendelet kovetelményeit.

Az illetékes joghatésagot a megfe-
leléségi nyilatkozatban talalja. Ez az
alabbi honlapon érheté el:
uvex-safety.com/ce

Lenyelés veszélye, gyermek eldl el kell
zami.

Instructiuni de utilizare Dopuri de protectie auditiva de unica folo-
sinta impotriva riscului expunerii la zgomote cu efect nociv

Avertizari:

Purtati protectie auditivé pe toatd

durata stationarii in zona de zgomot.

Nerespectarea instructiunilor poate

afecta in mod negativ eficacitatea

dopurilor de protectie auditiva. Utiliza-
torul trebuie sa se asigure ca dopurile
de protectie auditivd sunt montate si
ajustate in conformitate cu indicati-
ile producatorului. Aceste dopuri de
protectie auditiva nu trebuie purtate
daca exista pericolul prinderii sau
smulgerii cordonului de legatura in
timpul purtarii.

Utilizarea corecta a dopurilor de

protectie auditiva:

A se vedea pictogramele.

1. O pereche de dopuri de protectie
auditiva consta dintr-o varian-
ta pentru stanga si una pentru
dreapta pentru a asigura o asezare
perfectd in canalul auditiv stang si
drept. Cozile dopurilor sunt preva-
zute cu un L (pentru stanga) si un
R (pentru dreapta).

2. Mana dreapta: Luati tija dopului
marcata cu R intre degetul mare
si degetul aratator. Asezati degetul
mare pe partea cu marcajul R.

3. Tineti manerul/tija, duceti dopul in
canalul auditiv drept si introduceti-I
printr-o usoara miscare de rasuci-
re. Pentru o inserare usoara, duceti
mana libera/stdnga deasupra
capului si trageti de ureche in sus.

4. Verificati daca dopul este ajus-

tat bine si confortabil in canalul
auditiv. Daca asezarea nu este
inca optima, introduceti dopul mai
departe in canalul auditiv cu o mis-
care usoara de rasucire. Asezarea
perfecta: Tija in forma de picatura
trebuie sa fie orientata in jos si
usor inainte.
5. Repetati punctele 2-4 cu dopul
stang.
Durata de depozitare si de utiliza-
re:
Daca protectia auditiva este depozi-
tata intr-un loc uscat, curat, protejat
impotriva luminii si a razelor UV, la
o temperatura cuprinsa intre -20 °C
si +50 °C si o umiditate a aerului de
max. 90% si se iau in considerare
indicatiile de pastrare, perioada de
depozitare este de 5 ani incepand de
la data fabricatiei. Data fabricatiei o
gasiti pe ambalaj.
M] LL/AAAA = luna/anul de produc-
tie.
Produsul in cauza reprezinta dopuri
de protectie auditiva de unica folosinta
cu cordon reutilizabil. Dopurile de pro-
tectie auditiva sunt produse de unica
folosinta. Va rugam sa le eliminati
dupa maximum 8 ore de utilizare si
utilizati zilnic noi dopuri de schimb.
Verificati periodic cordonul si dopul
cu privire la uzura si eliminati intregul
produs dupa maximum 300 de ore de
lucru sau imediat daca este deteriorat.
Dopuri de schimb:

xactfit: 2124.002, 2124.003
xact-fit detec: 2124.012, 2124.013
Curatarea si dezinfectarea:

Nu utilizati dezinfectanti, solventi

sau substante chimice. Acest produs
poate fi afectat de anumite substante
chimice. Informatii suplimentare pot fi
solicitate la producator.

Omologare:

Produsul este conform cu standardul
armonizat EN352-2:2002 si cores-

punde pana la 20.04.2018 Directivei
89/686/CEE cu o perioada de tranzitie
de un an. Cel tarziu din acest moment
produsele indeplinesc cerintele Direc-
tivei 2016/425.

Jurisdictia valabild o gasiti pe decla-
ratia de conformitate. O puteti gasi la
adresa:

www.uvex-safety.com/ce

Pericol de inghitire, neadecvat pentru
copii.

YKasava 3a ynotpe6a Tanv 3a yLum 3a efHokpaTHa ynoTpeba 3a
3alLuTa OT pUcka OT BPELEeH LUym

MpegynpepuTenHy ykaszaHus:
HoceTe cpeacTBara 3a 3awura Ha
Cryxa o Bpeme Ha Lienus npecTon B
30HaTa Ha wywma. [Mpu HecnassaHe Ha
VHCTPYKUMUTE MOXE [ia Ce OKaxe OT-
pyLaTernHo BIUsHWE BbpXy AENCTBU-
€T0 Ha TanuTe 3a ywwu. [Motpebutensr
TpsibBa ce yBepw, 4e TanuTe 3a

YLUM Ca NOCTaBEHW U HACTPOEHM B

CbOTBETCTBUE C MHopmaLmsTa oT

npoussoauTens. Tean Tanu 3a yLum He

6viBa fa 6baaT HOCEHM, aKo CbLLECT-

ByBa OMaCHOCT MO BPEME Ha HOCEHETO

CBBP3BALLMAT LUHYpP Aa Ce 3anneTe

1N noBrneye.

MpaBunHo noctaBsiHe Ha TanuTe

3a ywmu:

Bx. nukTorpamuTe.

1. EQuH undT Tanm 3a ywm ce cbCTon
CbOTBETHO OT €4WH NSB U euH
[leCEeH BapwWaHT, 3a Aa ce ocurypu
nepdeKkTHOTO UM MSICTO B NEBUS 1
[eCHVS yLLIeH KaHan. Ha gpbxkute
Ha TanunTe e 0603HaveHo L (3a
nsBo) U R (3a gscHo).

2. [lacHa pbKa: B3emeTe ApbxKaTa
Ha TanaTa ¢ o6o3Ha4eHmeTo R
MeXay AecHWs nanew, u nokasaneLl.
CnoxeTe naneua oTKbM CTpaHaTa
¢ obosHayeHue R.

3. XBaHeTe gpbxkKaTa, BKapanTte
TanaTa B ECHVS YLUEH KaHan u §
NoCTaBeTe BbTPE C NIEKO BbPTENM-
BO [BIKEHME. 3a NeCcHO nocTaBsiHe
n3nonaeanTe cBobogHaTa/nssata
pbka, 3a Ja ce npecerHeTe Hag
rnaeaTa cv 1 Aa U3TernuTe yxoTo
Harope.

4. MNpoBepeTe ganu Tanata ce Harna-
cs1 fobpe 1 yoobHO B YLUHUSA KaHar.
AKO MSACTOTO 1 OLLe He e onTumarn-
HO, BKapaTe TanaTa oLLe no-Ha-
BbTPE B YLLUHUS KaHar, OTHOBO C
€[1HO NEKO BbPTENNBO [ABWXEHNE.
MepdekTHO MACTO: kankoobpasHa-
Ta Apbxka 6u Tpsbeano ga coun
Hagony 1 NeKko Hanpea.

5. MNosTOpeTe ToYkM 2 — 4 ¢ nNaBaTa
Tana.

MpoabmKMTENHOCT Ha CbXpaHeHne
M eKcnroarauus:

AKo cpefcTBaTa 3a 3awuTa Ha cryxa
CE CbXpaHsBAT Ha CyX0, YNCTO MSICTO,
3aLUMTEHO OT CBETNIMHA U YNTpaBu-
ONETOBW JTbYU NMPU TEMNEepaTypu

B 0bxBaTa o1 -20°C go +50°C n
BINaXKHOCT Ha Bb3ayxa oT Makc. 90 %,
KaTo ce B3emar npeaBua ykasaHusaTa
3a CbXpaHsiBaHe, Te UMaT NPOALITKM-
TENHOCT Ha CbXpaHeHue 5 rogmHn ot
JartaTa Ha npomn3BoAcTBo. [lataTa Ha
NPOV3BOACTBO e HaMepuTe BbpXY
orakoskaTa. &I MM/TTTT = meceu/
rogvHa Ha npOW3BOACTEO.

lMpu TO3M NpOAYKT cTaBa Ayma 3a
Tanu 3a yLuM 3a eJHOKpaTHa ynoTtpeba
C LUHYp 3a NoBTOpHa ynotpeba. Mpu
TanuTe 3a ywu cTaBa gyMa 3a npogy-
KTV 3a eHOkpaTHa ynotpeba. Mons,
U3XBBLPIETE MM Crieq Hak-MHOro 8
Yaca ynoTtpe0a 1 13nonseaiTe BCEKU
[EH HOBW pe3epBHM Tanu 3a ywu. Pe-
[OBHO NPOBEpPsiIBaNTE LUHYpa U TanuTe
3a M3HOCBaHE W M3XBLPNANTE Lenus
npoayKT Har-kbcHo cnef 300 paboTHu
Yaca unv BegHara LoM ce nospeau.
Pe3epBHM Tanu:

xact-fit: 2124.002, 2124.003
xact-fit detec: 2124.012, 2124.013
MouncTtBaHe u ae3nHdekums:

He n3nonsBavite HUKaKBM Ae3NHGEK-
TaHTW, Pa3TBOPUTENUN NN XUMUYECKM
BeLLecTBa. TO3M NPOAYKT MOXe Aa ce
yBpeau OT ONpeAeNeHn XMMNYeCKkn
Belectsa. flombnHutenHa nHgopma-
umns TpsibBa fia ce nowvcka oT Npoms-
BOAMTENS.

Pa3spelunTenHo:

MpoayKTbT OTroBaps Ha M3NCKBAHMUS-
Ta Ha XapMOHU3MPaHWS CTaHaapT
EN352-2:2002 1 go 20.04.2018 r. cb-
oTBeTcTBa Ha [upektuea 89/686/EMO
C NPEXOAEH Nepuopa OT e4Ha roamHa.
Hali-KkbCHO OT TO31 MOMEHT HaTaTbk
NPOAYKTUTE OTrOBAPSIT Ha N3NCKBA-
HusiTa Ha PernamenT 2016/425.
Mpunoxumata LpPUCANKUUA Ce Hamm-
pa B AeknapauusaTa 3a CbOTBETCTBYE.
ColyaTa Wwe HamepuTe Ha:
www.uvex-safety.com/ce

OnacHOCT OT NorTbLLyaHe, He ca nog-
XOAAWW 3a geua.

Upute za upotrebu Jednokratni zastitni Cepici za usi protiv opasnosti

uzrokovanih Stethom bukom

Upozorenja:

Nosite opremu za zastitu sluha tijekom

cijelog boravka u podrucju s izvorom

buke. Nepridrzavanje ovih uputa moze
negativno utjecati na ucinkovitost
zastitnih Cepica za usi. Korisnik se
mora uvjeriti u to da su zastitni Cepici
za usi postavljeni i prilagodeni u skladu

s podacima proizvodaca. Ovi zastitni

Cepici za usi ne smiju se nositi ako po-

stoji opasnost da ¢e se spojna vezica

tijekom noSenja zaplesti ili potrgati.

Pravilno umetanje zastitnog ¢epica

za usi:

Pogledajte piktograme.

1. Par zastitnih Cepica za usi sastoji
se od jednog Cepica za lijevo i
jednog za desno uho kako bi se
zajamcilo savrSeno pristajanje u
lijevom i desnom usnom kanalu.
Drske Cepica oznacene su slovom
L (za lijevo uho) i R (za desno uho).

2. Desna ruka: postavite drsku Cepica

s oznakom R izmedu palca i kazipr- xact-fit:

zasticenom od svjetlosti i UV zragenja
na kojem temperatura iznosi od —20°
do +50 °C, a vlaznost zraka maksimal-
no 90 % i ako se postuju napomene za
pohranu, zajaméen je rok skladiStenja
od 5 godina od datuma proizvodnije.
Datum proizvodnje moZzete pronaéi na
pakiranju. (] MM/GGGG= mjesec/
godina proizvodnje.

Kod doti¢nog proizvoda radi se o jed-
nokratnim zastitnim Cepi¢ima za usi s
ponovno upotrebljivom uzicom. Zastitni
Cepici za usi spadaju u jednokratne
proizvode, odnosno proizvode za jed-
nokratnu upotrebu. OdloZite Cepice u
otpad najkasnije nakon 8 sati noSenja
i svakodnevno upotrebljavajte nove
zamjenske Cepice. Redovito provjera-
vajte ima li na uzici i Cepic¢ima znakova
troSenja i odloZite cijeli proizvod u
otpad najkasnije nakon 300 radnih sati
ili odmah ako je oStecen.

Zamjenski €epiéi:

2124.002, 2124.003

sta desne ruke. Pritom stavite palac xact-fit detec: 2124.012,2124.013

na stranu s oznakom R.
3. Drzite rucku/dr8ku Cepica za usi,
uvedite ¢epi¢ do desnog usnog ka-

nala i umetnite ga laganim okretom.

Ciscéenje i dezinfekcija:

Ne upotrebljavajte sredstva za de-
zinfekciju, otapala i kemikalije. Ovom
proizvodu mogu nastetiti odredene

Za jednostavno umetanje posegnite kemikalije. Dodatne podatke potrebno

slobodnom/lijevom rukom preko
glave i povucite uho prema gore.

4. Provijerite pristaje li Cepi¢ dobro i
ugodno u usnom kanalu. Ako ¢epi¢
jo$ ne pristaje optimalno, umetnite
ga ponovnim laganim okretom
jo$ dublje u usni kanal. SavrSeno
pristajanje: dr8ka u obliku kapljice
treba pokazivati prema dolje i blago
prema naprijed.

5. Ponovite korake od 2-4 s Cepicem
za lijevo uho.

Rok skladistenja i trajanja:

Ako se oprema za zastitu sluha

skladisti na suhom i Cistom mjestu

je zatraziti od proizvodaca.
Odobrenje:

Proizvod udovoljava zahtjevima
uskladene norme EN352-2:2002 te
¢e do 20.04.2018. odgovarati direktivi
89/686/EEZ s prijelaznim razdobljem
od godine dana. Najkasnije od tog
trenutka proizvodi ¢e udovoljavati
zahtjevima uredbe 2016/425.

Vazece sudske prakse navedene su u
izjavi o sukladnosti. Mozete je pronaéi
na:

www.uvex-safety.com/ce

Opasnost od gutanja, nije namijenjeno
za djecu

Kullanim talimatlar Zarar verici seviyedeki glrdltu risklerine karsi
koruyucu tek kullanimlik kulak tikaci

Uyan:

Kulak tikaglari giraltili ortamlarda

daima takilmalidir ve gurdlti bélgesine

girmeden 6nce kulaga yerlestiriime-
lidir. Talimatlara uyulmadigi takdirde
fonksiyon ve koruma ciddi bigimde
bozulur. Kulak tikaglari, Greticinin
talimatlarina uygun olarak takiimali,
ayarlanmali ve saklanmalidir. Bu kulak
tikaglari baglanti kordonuyla takildi-
ginda, kullanim sirasinda kordonun
takilma riski oldugu ortamlarda kulla-
nilmamalidir.

Kulak tikaglarinin dogru sekilde

takilmasa:

Piktogramlara bakin.

1. Kulak tikaglarinin sag ve sol par-
calari vardir. Bunlar L (sol taraf) ve
R (sag taraf) olarak Uriin lizerinde
belirtilmistir.

2. Sag taraf: Kulak tikacinin R isareti
olan sapini basparmaginiz ve isa-
ret parmaginiz ile tutun. R isareti
lUzerine basparmaginizi yerlestirin.

3. Kulak tikacini hafif bir dondlrme
hareketi ile sag kulak kanalini-
za yerlestirin. Takma islemini
kolaylastirmak igin kulaginizi st
kismindan yukari dogru cekin.

4. Kulak tikacinin iyi yerlestigini ve
rahat oldugunu kontrol edin. Yeterli
degilse hafif bir ddndlirme hareketi
ile kulak tikacini kulak kanalinin
daha derinine dogru ittirin. Kulak
tikaci, gézyasi seklindeki parca
asag! dogru bakarak biraz ileri dog-
ru durmussa mikemmel bigimde
yerlestiriimis demektir.

5. Sol taraf icin de ayni adimlari
gerceklestirin.

Saklama siiresi ve kullanim omrii:
Uriin kuru, temiz, UV 1sinlarindan ve
direkt glines 1sigindan uzakta, -20°

ila +50°C sicakliga ve maksimum
%90 neme sahip ortamlarda saklama
talimatlarina uygun olarak tutulursa,
Uretim tarihinden itibaren 5 yil streyle
kullanilabilir. Uretim tarini ambalaj
Uzerindedir.

M| AAIYYYY = ayliiretim il
Kordon tekrar kullanilabilir. Kulak ti-
kaclari tek kullanim icin tasarlanmistir.
Kulak tikaglarinin maksimum kullanim
suresi 8 saattir. Bu sire asildiginda
bertaraf edilmelidir. Urtin{i rutin olarak
asinmaya karsi kontrol edin ve hasar
gormiis ya da toplamda 300 galisma
saatini askin kullaniimissa derhal
bertaraf edin.

Yedek set:

xact-fit: 2124.002, 2124.003
xact-fit detec:  2124.012, 2124.013
Temizlik ve dezenfeksiyon:

Litfen herhangi bir dezenfektan, sol-
vent ve kimyasal madde kullanmayin.
Bu Urlin bazi kimyasal maddelerden
olumsuz olarak etkilenebilir. Daha
fazla bilgi igin Uretici ile iletisime gegin.
Yetkilendirme:

Uriin, EN352-2:2002 uyumlu standardi
karsilar ve bir yillik gegis stresi ile
birlikte 20 Nisan 2018'e kadar 89/686/
EEC Yo6nergesine uyumlu olacaktir.
Urtinler bu noktadan sonra en geg AB
Yénergesi 2016/425'in gereksinimle-
rini karsilayacaktir. Bu uygulanabilir
yetki, Uyumluluk Deklarasyonu'nda
bulunabilir:
www.uvex-safety.com/ce

Yutulma tehlikesi vardir ve gocuklar
icin uygun degildir.

Uputstva za upotrebu Jednokratni ¢epovi za zastitu sluha od rizika

od Stetne buke

Upozorenja:

Nosite zastitu za sluh tokom celog

boravka u oblasti buke. NepoStovanje

instrukcija moze negativno uticati na
efikasnost Cepova za zastitu sluha.

Korisnik mora da se uveri da su ¢epovi

za zaétitu sluha umetnuti i podeseni

u skladu sa uputstvima proizvodaca.

Ove Cepove za zastitu sluha ne bi

trebalo nositi ukoliko postoji opasnost

da se vezica za povezivanje u toku
noSenja zaplete ili pokida.

Pravilno umetanje ¢epova za

zastitu sluha:

Pogledajte piktograme.

1. Jedan par ¢epova za zastitu sluha
se sastoji od leve i desne varijante
kako bi se osiguralo savrSeno
naleganje u levom i desnom
usnom kanalu. Drske ¢epova su
obelezene sa slovom L (levo) i R
(desno).

2. Desna ruka: Uzmite drSku Cepa sa
oznakom R izmedu vaSeg desnog
palca i kaziprsta. Pri tome stavite
palac na stranu sa oznakom R.

3. Drzite ruCicu/drsku, prinesite ¢ep
do vaSeg desnog usnog kanala
i umetnite ga u usni kanal uz
blago okretanje. Za jednostavno
umetanje, uhvatite glavu sa vaSom
slobodnom/levom rukom i povucite
uho prema gore.

4. Proverite da li se ¢ep dobro i
udobno prilagodava usnom kanalu.
Ako jo$ ne pristaje optimalno,
umetnite ¢ep jo$ dublje u usni
kanal ponovo uz blago okretanje.
Savr$eno naleganje: DrSka u
obliku kapljice bi trebala da
pokazuje prema dole i lagano
prema napred.

5. Ponovite tacke 2-4 sa levim
cepom.

Period skladistenja i koriS¢enja:

Ako se zastita za sluh ¢uva na suvom,

Sistom mestu, zasticenom od svetlosti

i UV zraka, gde temperatura iznosi od

-20° do +50 °C, a vlaznost vazduha

maks. 90 % i poStuju se uputstva za

skladistenje, zagarantovan je period
skladistenja od 5 godina od datuma

proizvodnje. Datum proizvodnje
mozete naci na pakovanju.

M| MM/GGGG=mesec/godina
proizvodnje.

Kod predmetnog proizvoda se radi
o0 jednokratnim ¢epovima za zastitu
sluha sa vrpcom za viSekratnu
upotrebu. Kod ¢epova za zastitu
sluha se radi o jednokratnim

proizvodima za jednokratnu upotrebu.

Odlozite ih u otpad najkasnije nakon
8 sati koris¢enja i koristite nove
Cepove svakog dana. Redovno
proveravajte vrpcu i Eepove na
habanje i odloZite celi proizvod u
otpad najkasnije nakon 300 radnih
sati ili odmah ako je ostecen.
Zamenski ¢epovi:

xact-fit: 2124.002, 2124.003
xact-fit detec:  2124.012, 2124.013
Ciséenje i dezinfekcija:

Nemoijte koristiti dezinfekciona

YKasaHml Mo ucnonb3oBaH

Tbl OpPraHoB cnyxa

YkasaHus.

CpepncTBa 3aluThbl OPraHoB criyxa

CrneayeT UCTonb30BaTh Ha MPOTsXe-

HUM BCEr0 BPEMEHN HaXOXAEHUS B

30HE C BbICOKVM ypoBHeM Lwyma. [Mpu

HeCoOMnAEHNN AaHHbIX yKasaHWi

abheKTMBHOCTL BepyLuei MOXeT

yXyawuTbcs. Heobxopmmo y6e-

AMTbCS, YTO BepyLun BCTaBNEHbI W

OTpEerynmpoBaHbl B COOTBETCTBUN C

yKasaHUsMM npomsBoauTens. 3tu

6epyLun 3anpeLLaeTcs HOCUTb NpU

Hannymm yrpo3bl 3anyTeiBaHUS Unu

pas3pbIBa LUHYypa Mpu HOCKeE.

MpaBunbHoOe npumeHeHue Gepy-

en:

CM. MapK1POBKY.

1. Mapa GepyLuel COCTOUT COOT-
BETCTBEHHO W3 NEBON W NPaBoW
yacTu, 4To obecneymnBaet nx
vaeanbHy NOCaaKy B MpaBoM
1 NeBOM YyLIHOM KaHane. Ha
oCHoBaHue bepyLuelt HaHeceHa
MapkupoBka L (ans nesoro yxa) u
R (ansa npasoro yxa).

2. [ina npaBoro yxa: BO3bMUTE
BKknagblw ¢ obosHayeHvem R 3a
OCHOBaHue 60MbLUNMM U yKa-
3aTenbHbIM NanbLem npaBow
pyku. Mpwn aTom GonbLuoi naney,
[OMKEH HAXOANTLCSA CO CTOPOHDI
MapK1poBku R.

3. YoepxuBas HOXKy, BCTaBbTe
BKMaAblLlW B NpaBblil CIyXOBOWA
npoxog u, crerka Bpatias Bkna-
OblLU, 3aKpenuTe ero B CIyxOBOM
npoxoge. YTobbl ynpocTuThb

npouecc, cBo60AHON/NEBOW PYKOM

NOTSHUTE YXO BBEPX.

4. MpoBepbTe, XOPOLUO 1 YAOOGHO N
GepyLumn BXOOAT B CIyXOBOW Mpo-
xop. Ecnu nocagka He ontumans-
Ha, BCTaBbTe BKNaabilw rnybxe,
crnerka nosopayuBas ero. Vge-
anbHas nocapaka: kanneobpasHas
HOXKa JOMmkHa ObITb HanpaBneHa
BBEPX W Crerka Brepes.

5. MoBTopuTe 3Tanbl 2—4 ons Nesoro

BKNagblLa.

MpopaomkUTeNbHOCTL XpaHeHUs U
MCMoNb30BaHUA.

XpaHuTe cpefcTBa 3aluThl OpraHoB

/ Fl taajuus / NO Frekvens / LT Daznis / LV Frekvence / EE Sagedus / RU yactoTa/ BG Yectota / CZ Frekvence / PL Czestotliwos¢ / Sl Frekvenca / RO
| SE Medeldampning / Fl aanieristyksen keskiarvo / NO Middelverdi for lyddempingen / LT Vidutiné garso izoliacijos verté / LV Vidéja skanas izolacijas

frecventa / HU Frekvencia / SK Frekvencia / RS Frekvencija / HR Frekvencija / TR Frekans
@ EN Mean Attenuation / DE Mittelwert der Schalldammung / FR Valeur moyenne de l'isolation acoustique / IT Valore medio di insonorizzazione / PT Atenuagdo |@ Mean Attenuation. dB

média / ES Valor medio de aislamiento sonoro / GR Méan miur nxopovwang / NL Gemiddelde geluiddempingswaarde / DK Middelveerdi af lydisoleringen
vértiba / EE HeIiisoIatsjooni keskmine vaartus / RU cpegHee 3HaueHue wymousonsumm / BG CpegHa cToiiHocT Ha 3Bykousonaumsita / CZ Primérna hodnota
zvukové izolace / PL Srednia warto$¢ izolacji akustycznej / Sl Srednja vrednost izolacije hrupa / RO valoarea medie a izolatiei fonice / HU A hangcsillapitas
kdézépértéke / SK Priemerna hodnota zvukovej izolacie / RS Srednja vrednost zvuéne izolacije / HR Srednja vrijednost zvuéne izolacije / TR Ortalama

Zayiflatma
® EN Standard Deviation / DE Standardabweichung / FR Ecart type / IT Deviazione standard / PT Desvio padréo / ES Desviacién estandar / GR Tutiki

@ EN Frequency / DE Frequenz /FR Fréquence / IT Frequenza / PT Frequéncia / ES Frecuencia / GR Zuyvotnta / NL Frequentie / DK Frekvens / SE frekvens
omokhion / NL Standaardafwijking / DK Standardafvigelse / SE standardavvikelse / Fl keskihajonta / NO Standardavvik / LT Standartinis nuokrypis / LV

sredstva, rastvarace ili hemijske
supstance. Ovaj proizvod moze da
se oSteti usled dejstva odredenih
hemijskih supstanci. Dodatne
informacije treba potraziti od
proizvodaca.

Dozvola:

Proizvod je uskladen sa
harmonizovanim standardom EN352-
2:2002 i odgovara Direktivi 89/686/
EEZ do 20.04.2018. godine sa
prelaznim rokom od jedne godine.
Najkasnije od tog momenta proizvodi
¢e biti u skladu sa zahtevima Uredbe
2016/425.

VaZecu sudsku praksu mozete

naci u Deklaraciji o usaglasenosti.
Deklaraciju mozete naci na:
www.uvex-safety.com/ce
Opasnost od gutanja, nije pogodno
za decu.

mto OgHopasoBble 6epyLun Ans 3aim-

Cyxa B CyXOM, Y/CTOM W TEMHOM Me-
CTe C 3aWmTon OT YD-n3nyyeHus npu
Temnepatype ot -20°C go +50°C u
BIaXkHOCTW Bo3adyxa He bonee 90% ¢
cobnogeHnem ykasaHuii no xpaHe-
Huo. Cpok xpaHeHns — 5 neT ¢ aatbl
n3rotoBneHns. [lata usrotoBneHuns
yKa3aHa Ha ynaKoBKe.

M| MMITTT T =mecsiL/rop, npoussoa-
cTBa.

B OTHOLLEHNN COOTBETCTBYHOLLENO
n3genus pedb naet 06 ogHOPa3oBbIX
HepyLuax co LHypOM MHOropa3oBo-
ro Ucrornb30BaHvs. B oTHoLeHnm
GepyLueii peyb uaet 06 ogHopaso-
BOM V34enuu Ans OQHOKPATHOro
MCMONb30BaHUA. YTUIMSUPYITE NX He
no3gHee YeM Yepes 8 yacos nocrne
1CMONb30BaHUS U eXEQHEBHO BCTaB-
nsTe Hosble 6epyLwn. PerynsipHo
MPOBEPSNTE U3HOC LUHYpa 1 Bepy-
LUei 1 YTUNM3NPYITe BCe usaenue
He nosgHee Yyem Yyepes 300 pabounx
YacoB UMK He3amMeaIMTeNbHO nocne
MOBPEXAEHUS.

3anacHble BKnagbILWu:

xact-fit: 2124.002, 2124.003

xact-fit detec: 2124.012, 2124.013
YucTtka u gesnHdekuyms.

He vcnonb3yite HUKaknx fesvHgu-
LIMPYIOLLWX CPeacCTB, pacTBOpUTENeNn
UM XMMUYECKUX BeLLecTs. [laHHoe
“3aenue MoXeT NocTpagaThb OT onpe-
[JeneHHbIX XMMUYEeCKVX BeLlecTs. [lo-
MOSHUTENBHYIO MHCOPMALIMID MOXKHO
3anpocuTb Y M3rOTOBUTENS.

Honyck.

W3penvie cooTBETCTBYET rapMOHM-
31poBaHHOMy cTaHaapTy EN352-
2:2002 1 o 20.04.2018 otBeyaeT
PernamenTy 89/686/EQC ¢ nepexoa-
HbIM NeproaoM B oauH rod. Magenvs
COOTBETCTBYIOT TpeboBaHmam Mono-
xeHns 2016/425 ¢ aToro momeHTa
unu ¢ 6onee paHHen Aartbl.
[evicTByloLlee NpaBonpMMeHeHe
yKa3aHo B JeKknapaLum cooTBeT-
cTBus. Ee TekcT npuBeaeH Ha cawTe:
www.uvex-safety.com/ce

Yrpo3a nonagaHus B AbIxaTenbHble
nyTu, 6epeyb oT geTeil!
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k v dB / PL Przyjete dziatanie ochronne w dB / Sl Predpostavljeno zas¢itno delovanje v dB / RO efect de

/ 8l Standardni odklon / RO abaterea standard / HU Normal eltérés / SK Standardna odchylka / RS Standardno odstupanje / HR Standardno odstupanje / TR

Standart Sapma
® EN Assumed Protection in dB / DE angenommene Schutzwirkung in dB / FR Effet de protection prévu en dB / IT Efficacia protettiva presunta, espressa in dB

cine

dB / CZ Pfedpokladany ochranny u
protectie presupus Tn dB / HU feltételezett véddhatas dB mertékegysegben / SK Predpokladany ochranny tcinok v dB / RS Prihvaceni zastitni efekt udB/HR 144

Pretpostavljeni zastitni u¢inak u dB / TR dB olarak Varsayilan Koruma

Standarta novirze / EE Standardhélve / RU craHgapTtHoe oTknoHenue / BG CtangaptHo oTtknoHenue / CZ Standardni odchylka / PL Standardowe odchylenie
[eiicTene B

/ PT Protecdo assumida em dB / ES Efecto protector aceptado en dB / GR Oswpnrikr) pooTareuTikr dpaan o€ dB / NL Aangenomen beschermende werking

in dB / DK Antaget beskyttende virkning i dB / SE forvantad skyddseffekt i dB / Fl suojeluvaikutus dB:ss& / NO Antatt vernevirkning i dB / LT Numatomas
apsauginis poveikis, dB / LV pienemta aizsardziba dB / EE Eeldatav kaitse, dB / RU npegnonaraemoe 3awutHoe gencteue B b / BG npueto 3awmtHo



